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Diese Bedienungsanleitung gehört zu diesem Produkt. Sie enthält wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und Handhabung. Achten Sie hierauf, auch wenn Sie dieses Produkt an Dritte weitergeben. Heben Sie deshalb diese Bedienungsanleitung zum Nachlesen auf! Eine Auflistung der Inhalte finden Sie in dem Inhaltsverzeichnis mit Angabe der entsprechenden Seitenzahlen auf Seite 5







These operating instructions belong with this product. They contain important information for putting it into service and operating it. This should be noted also when this product is passed on to a third party. Therefore look after these operating instructions for future reference! A list of contents with the corresponding page numbers can be found in the index on page 26.







Ce mode d'emploi appartient à ce produit. Il contient des recommandations en ce qui concerne sa mise en service et sa manutention. Veuillez en tenir compte et ceci également lorsque vous remettez le produit à des tiers. Conservez ce mode d'emploi afin de pouvoir vous documenter en temps utile.! Vous trouverez le récapitulatif des indications du contenu à la table des matières avec mention de la page correspondante à la page 67.







Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit product. Er staan belangrijke aanwijzingen in betreffende de ingebruikname en gebruik, ook als u dit product doorgeeft aan derden. Bewaar deze handleiding zorgvuldig, zodat u deze later nog eens kunt nalezen! U vindt een opsomming van de inhoud in de inhoudsopgave met aanduiding van de paginanummers op pagina 68.
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 Einführung Sehr geehrter Kunde, mit diesem Voltcraft®-Produkt haben Sie eine sehr gute Entscheidung getroffen, für die wir Ihnen danken möchten. Sie haben ein überdurchschnittliches Qualitätsprodukt aus einer Marken-Familie erworben, die sich auf dem Gebiet der Mess-, Lade- und Netztechnik durch besondere Kompetenz und permanente Innovation auszeichnet. Mit Voltcraft® werden Sie als anspruchsvoller Bastler ebenso wie als professioneller Anwender auch schwierigen Aufgaben gerecht. Voltcraft® bietet Ihnen zuverlässige Technologie zu einem außergewöhnlich günstigen Preis-Leistungs-Verhältnis. Wir sind uns sicher: Ihr Start mit Voltcraft ist zugleich der Beginn einer langen und guten Zusammenarbeit. Viel Spaß mit Ihrem neuen Voltcraft®-Produkt!
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Bestimmungsgemäße Verwendung - Messen und Anzeigen der elektrischen Größen im Bereich der Überspannungskategorie III (bis max. 250V gegen Erdpotential, gemäß EN 61010-1) und allen niedrigeren Kategorien. - Messen von Gleich- und Wechselspannungen bis max. 250 V - Messen von Gleich- und Wechselstrom bis max. 10 A (VC130/VC150 nur Gleichstrom) - Frequenzmessung 10 Hz bis 10 MHz (nur VC170) - Messen von Widerständen bis 20 MOhm (VC170 bis 40 MOhm) - Akustische Durchgangsprüfung - Diodentest - Berührungslose 230V/AC-Spannungsprüfung - hFE-Transistortest (nur mit optionalem Messadapter) - Temperaturmessung von -40 bis +1000°C (nur VC150) Die beiden Strom-Messeingänge sind gegen Überlast abgesichert. Die Spannung im Strommesskreis darf 250 V nicht überschreiten. Die Messbereiche sind mit keramischen Hochleistungssicherungen ausgestattet. Der Betrieb ist nur mit dem angegebenen Batterietyp zulässig. Das Messgerät darf im geöffneten Zustand, mit geöffnetem Batteriefach oder fehlendem Batteriefachdeckel nicht betrieben werden. Messungen in Feuchträumen bzw. unter widrigen Umgebungsbedingungen sind nicht zulässig. Verwenden Sie zum Messen nur Messleitungen bzw. Messzubehör, welche auf die Spezifikationen des Multimeters abgestimmt sind. Widrige Umgebungsbedingungen sind: - Nässe oder hohe Luftfeuchtigkeit, - Staub und brennbare Gase, Dämpfe oder Lösungsmittel, - Gewitter bzw. Gewitterbedingungen wie starke elektrostatische Felder usw. Eine andere Verwendung als zuvor beschrieben, führt zur Beschädigung dieses Produktes, außerdem ist dies mit Gefahren wie z.B. Kurzschluss, Brand, elektrischer Schlag etc. verbunden. Das gesamte Produkt darf nicht geändert bzw. umgebaut werden! Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, und bewahren Sie diese für späteres Nachschlagen auf. Die Sicherheitshinweise sind unbedingt zu beachten!
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Bedienelemente (Siehe Ausklappseite) 1 Berührungsloser Spannungsdetektor 2 LC-Display 3 POWER-Taste bei VC130/150 SELECT-Taste bei VC170 zur Funktionsumschaltung 4 Drehschalter 5 COM-Messbuchse (Bezugspotential) 6 10 A-Messbuchse 7 mAµA-Messbuchse 8 V-Messbuchse 9 HOLD-Taste 10 Batteriefach 11 Aufstellbügel



Sicherheitshinweise







Lesen Sie bitte vor Inbetriebnahme die komplette Anleitung durch, sie enthält wichtige Hinweise zum korrekten Betrieb. Bei Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Bedienungsanleitung verursacht werden, erlischt die Garantie/Gewährleistung! Für Folgeschäden übernehmen wir keine Haftung! Bei Sach- oder Personenschäden, die durch unsachgemäße Handhabung oder Nichtbeachten der Sicherheitshinweise verursacht werden, übernehmen wir keine Haftung! In solchen Fällen erlischt die Garantie/Gewährleistung.



Dieses Gerät hat das Werk in sicherheitstechnisch einwandfreien Zustand verlassen. Um diesen Zustand zu erhalten und einen gefahrlosen Betrieb sicherzustellen, muss der Anwender die Sicherheitshinweise und Warnvermerke beachten, die in dieser Gebrauchsanweisung enthalten sind. Folgende Symbole gilt es zu beachten:



 Ꮨ ☞



Ein in einem Dreieck befindliches Ausrufezeichen weist auf wichtige Hinweise in dieser Bedienungsanleitung hin, die unbedingt zu beachten sind. Ein Blitzsymbol im Dreieck warnt vor einem elektrischen Schlag oder der Beeinträchtigung der elektrischen Sicherheit des Geräts. Das „Hand“-Symbol ist zu finden, wenn Ihnen besondere Tipps und Hinweise zur Bedienung gegeben werden sollen.
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Dieses Gerät ist CE-konform und erfüllt die erforderlichen europäischen Richtlinien



Schutzklasse 2 (doppelte oder verstärkte Isolierung) CAT II



Überspannungskategorie II für Messungen an elektrischen und elektronischen Geräten, welche über einen Netzstecker mit Spannung versorgt werden. Diese Kategorie umfasst auch alle kleineren Kategorien (z.B. CAT I zur Messung von Signal- und Steuerspannungen).



CAT III



Überspannungskategorie III für Messungen in der Gebäudeinstallation (z.B. Steckdosen oder Unterverteilungen). Diese Kategorie umfasst auch alle kleineren Kategorien (z.B. CAT II zur Messung an Elektrogeräten). Erdpotential



Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen (CE) ist das eigenmächtige Umbauen und/oder Verändern des Gerätes nicht gestattet. Wenden Sie sich an eine Fachkraft, wenn Sie Zweifel über die Arbeitsweise, die Sicherheit oder den Anschluss des Gerätes haben. Messgeräte und Zubehör sind kein Spielzeug und gehören nicht in Kinderhände! In gewerblichen Einrichtungen sind die Unfallverhütungsvorschriften des Verbandes der gewerblichen Berufsgenossenschaften für elektrische Anlagen und Betriebsmittel zu beachten. In Schulen und Ausbildungseinrichtungen, Hobby- und Selbsthilfewerkstätten ist der Umgang mit Messgeräten durch geschultes Personal verantwortlich zu überwachen. Die Spannung zwischen den Anschlusspunkten des Messgeräts und Erdpotential darf 250 V DC/AC in CAT III nicht überschreiten. Vor jedem Wechsel des Messbereiches sind die Messspitzen vom Messobjekt zu entfernen. Seien Sie besonders Vorsichtig beim Umgang mit Spannungen >25 V Wechsel- (AC) bzw. >35 V Gleichspannung (DC)! Bereits bei diesen Spannungen können Sie bei Berührung elektrischer Leiter einen lebensgefährlichen elektrischen Schlag erhalten. Überprüfen Sie vor jeder Messung Ihr Messgerät und deren Messleitungen auf Beschädigung(en). Führen Sie auf keinen Fall Messungen durch, wenn die schützende Isolierung beschädigt (eingerissen, abgerissen usw.) ist. Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, achten Sie darauf, dass Sie die zu messenden Anschlüsse/Messpunkte während der Messung nicht, auch nicht indirekt, berühren. Über die fühlbaren Griffbereichsmarkierungen an den Messspitzen darf während des Messens nicht gegriffen werden. Verwenden Sie das Multimeter nicht kurz vor, während oder kurz nach einem Gewitter (Blitzschlag! / energiereiche Überspannungen!). Achten Sie darauf, dass ihre Hände, Schuhe, Kleidung, der Boden, Schaltungen und Schaltungsteile usw. unbedingt trocken sind. 8



Vermeiden Sie den Betrieb in unmittelbarer Nähe von: - starken magnetischen oder elektromagnetischen Feldern - Sendeantennen oder HF-Generatoren. Dadurch kann der Messwert verfälscht werden. Wenn anzunehmen ist, dass ein gefahrloser Betrieb nicht mehr möglich ist, so ist das Gerät außer Betrieb zu setzen und gegen unbeabsichtigten Betrieb zu sichern. Es ist anzunehmen, dass ein gefahrloser Betrieb nicht mehr möglich ist, wenn: - das Gerät sichtbare Beschädigungen aufweist, - das Gerät nicht mehr arbeitet und - nach längerer Lagerung unter ungünstigen Verhältnissen oder - nach schweren Transportbeanspruchungen. Schalten Sie das Messgerät niemals gleich dann ein, wenn dieses von einem kalten in einen warmen Raum gebracht wird. Das dabei entstandene Kondenswasser kann unter Umständen Ihr Gerät zerstören. Lassen Sie das Gerät uneingeschaltet auf Zimmertemperatur kommen. Lassen Sie das Verpackungsmaterial nicht achtlos liegen; dieses könnte für Kinder zu einem gefährlichen Spielzeug werden. Beachten Sie auch die Sicherheitshinweise in den einzelnen Kapiteln.



Produktbeschreibung Die Messwerte werden am Multimeter (im folgendem DMM genannt) in einer Digitalanzeige dargestellt. Die Messwertanzeige des DMM umfasst 2000 Counts bei VC130 und VC150 sowie 4000 Counts bei VC170 (Count = kleinster Anzeigewert). Das VC170 stellt den passenden Messbereich automatisch ein (AUTO-Range). Die manuelle Messbereichswahl ist dennoch möglich. Das Messgerät ist sowohl im Hobby- als auch im professionellen Bereich (bis CAT III 250 V) einsetzbar. Zur besseren Ablesbarkeit kann das DMM mit dem rückseitigen Aufstellbügel ideal platziert werden. Drehschalter (4) Die einzelnen Messfunktionen werden über einen Drehschalter angewählt. Bei VC130 und VC150 erfolgt die Messbereichswahl manuell, bei VC170 erfolgt die Messbereichswahl automatisch (Auto-Range; hierbei wird immer der jeweils passende Messbereich eingestellt). Messgerät ein- und ausschalten Das DMM VC130 und VC150 wird über den Druckschalter „POWER“ ein und ausgeschaltet. DMM VC170 ist in Drehschalter-Position „OFF“ ausgeschaltet. Schalten Sie das Messgerät bei Nichtgebrauch immer aus. Bevor Sie mit dem Messgerät arbeiten können, muss erst die beiliegende Batterie eingesetzt werden. Setzen Sie die Batterie wie im Kapitel „Reinigung und Wartung“ beschrieben ein. Zur Spannungsversorgung wird eine 9V-Blockbatterie benötigt. Diese ist im Lieferumfang enthalten.
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Auto-Power-Off-Funktion (nur VC170) Das VC170 schaltet nach ca. 15 Minuten automatisch ab. Nehmen Sie die Messleitungen vom Messobjekt. Zum Wiedereinschalten drehen Sie den Drehschalter einmal in Position „OFF“ und wählen dann erneut den gewünschten Messbereich.



Lieferumfang Multimeter 9V Block-Batterie Sicherheitsmessleitungen K-Typ-Temperaturfühler (-40 bis + 230 °C; nur bei VC150) Bedienungsanleitung



Display-Angaben und Symbole AUTO .OL oder I



AC DC mV V A mA µA Hz kHz MHz Ω kΩ MΩ % °C hFE COM H
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Automatische Messbereichswahl (nur VC170) Overload = Überlauf; der Messbereich wurde überschritten Batteriewechselsymbol; bitte Batterie schnellstmöglich wechseln Symbol für den Diodentest Blitzsymbol bei Spannungsmessungen Symbol für den akustischen Durchgangsprüfer Wechselgröße für Spannung und Strom, Gleichgröße für Spannung und Strom Milli-Volt (exp.–3) Volt (Einheit der elektrischen Spannung) Ampere (Einheit der elektrischen Stromstärke) Milli-Ampere (exp.–3) Micro-Ampere (exp.–6) Hertz (Einheit der Frequenz) Kilo-Hertz (exp.3) Mega-Hertz (exp.6) Ohm (Einheit des el. Widerstandes) Kilo-Ohm (exp.3) Mega-Ohm (exp.6) Anzeige des Puls-Pausenverhältnises (Duty-Cycle) Einheit der Temperatur Anzeige des Verstärkungsfaktors bei Transistoren Bezugspotential Symbol für aktive Hold-Funktion Delta-Symbol für aktive Relativ-Messfunktion (nur VC170)



Messbetrieb



 Ꮨ ☞



Überschreiten Sie auf keinen Fall die max. zulässigen Eingangsgrößen. Berühren Sie keine Schaltungen oder Schaltungsteile, wenn darin höhere Spannungen als 25 V ACrms oder 35 V DC anliegen können! Lebensgefahr! Kontrollieren Sie vor Messbeginn die angeschlossenen Messleitungen auf Beschädigungen wie z.B. Schnitte, Risse oder Quetschungen. Defekte Messleitungen dürfen nicht mehr benutzt werden! Lebensgefahr! Über die fühlbaren Griffbereichsmarkierungen an den Messspitzen darf während des Messens nicht gegriffen werden. Es dürfen immer nur die zwei Messleitungen am Messgerät angeschlossen sein, welche zum Messbetrieb benötigt werden. Entfernen Sie aus Sicherheitsgründen alle nicht benötigten Messleitungen vom Messgerät. Sobald „OL“ (für Overload = Überlauf) im Display erscheint, haben Sie den Messbereich überschritten. Wählen Sie den nächst höheren Messbereich. Der Spannungsbereich „V/DC“ weist einen Eingangswiderstand von >10 MOhm, der V/ACBereich >4,5 MOhm auf. Bei VC170 ist in allen Messfunktionen (außer Strommessbereiche) die automatische Bereichswahl (Auto-Range) aktiv. Diese Funktion stellt automatisch den passenden Messbereich ein.



a) Spannungsmessung „V“ Stellen Sie vor jeder Spannungsmessung sicher, dass sich das Messgerät nicht im Strommessbereich befindet. Messbuchsenwahl und Zuordnung der schwarzen und roten Messleitung DMM



schwarz



rot



VC130



COM (5)



V (8)



VC150



COM (5)



V (8)



VC170



COM (5)



V (8)



Zur Messung von Gleichspannungen „DC“ (V ) gehen Sie wie folgt vor: - Schalten Sie das DMM ein (VC130/150 am „POWER-Schalter (3) und VC170 am Drehschalter). Wählen Sie den Messbereich „V . - Stecken Sie die Messleitungen wie in der Tabelle ersichtlich in die entsprechenden Messbuchsen. - Verbinden Sie die beiden Messspitzen mit dem Messobjekt (Batterie, Schaltung usw.). Die rote Messspitze entspricht dem Pluspol, die schwarze Messspitze dem Minuspol. - Die jeweilige Polarität des Messwertes wird zusammen mit dem augenblicklichen Messwert im Display angezeigt.



☞



Sobald bei der Gleichspannung ein Minus „-„ vor dem Messwert erscheint, ist die gemessene Spannung negativ (oder die Messleitungen sind vertauscht). 11



- Entfernen Sie nach Messende die Messleitungen vom Messobjekt und schalten Sie das DMM aus. Drehen Sie den Drehschalter in Position „OFF“ bzw. schalten das Gerät über den „POWER“-Schalter aus. Zur Messung von Wechselspannungen „AC“ (V ) gehen Sie wie folgt vor: - Nehmen Sie das DMM wie bei „Messung von Gleichspannung“ beschrieben in betrieb und wählen den Messbereich „V “. Im Display erscheint „AC“. - Verbinden Sie die beiden Messspitzen mit dem Messobjekt (Generator, Schaltung usw.). - Der Messwert wird im Display angezeigt. - Entfernen Sie nach Messende die Messleitungen vom Messobjekt und schalten Sie das DMM aus. Drehen Sie den Drehschalter in Position „OFF“ bzw. schalten das Gerät über den „POWER“-Schalter aus.



b) Strommessung „A“







Überschreiten Sie auf keinen Fall die max. zulässigen Eingangsgrößen. Berühren Sie keine Schaltungen oder Schaltungsteile, wenn darin höhere Spannungen als 25 V ACrms oder 35 V DC anliegen können! Lebensgefahr! Die max. zulässige Spannung im Strommesskreis darf 250 V nicht überschreiten Messungen >5A dürfen nur für max. 10 Sekunden und nur mit anschließender Messpause von 15 Minuten durchgeführt werden. Alle Strommessbereiche sind abgesichert und somit gegen Überlastung geschützt.



Messbuchsenwahl und Zuordnung der schwarzen und roten Messleitung DMM



schwarz



rot µA,mA



A



VC130



COM (5)



mA (7)



A (6)



VC150



COM (5)



mA (7)



A (6)



VC170



COM (5)



mA (7)



A (6)



Zur Messung von Gleichströmen (DC) gehen Sie wie folgt vor: - Stecken Sie die rote Messleitung in die 10 A-Messbuchse (bei Strömen > 400 mA) bzw. in die mA-Messbuchse (bei Strömen 1 MOhm kann dies einige Sekunden dauern. - Sobald „.OL“ (für Overload = Überlauf) im Display erscheint, haben Sie den Messbereich überschritten bzw. der Messkreis ist unterbrochen. Wählen Sie ggf. einen größeren Messbereich. - Entfernen Sie nach Messende die Messleitungen vom Messobjekt und schalten Sie das DMM aus. Drehen Sie den Drehschalter in Position „OFF“ bzw. schalten das Gerät über den „POWER“-Schalter aus.



☞



Wenn Sie eine Widerstandsmessung durchführen, achten Sie darauf, dass die Messpunkte, welche Sie mit den Messspitzen zum Messen berühren, frei von Schmutz, Öl, Lötlack oder ähnlichem sind. Solche Umstände können das Messergebnis verfälschen.



e) Diodentest
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Vergewissern Sie sich, dass alle zu messenden Schaltungsteile, Schaltungen und Bauelemente sowie andere Messobjekte unbedingt spannungslos und entladen sind.



Messbuchsenwahl und Zuordnung der schwarzen und roten Messleitung DMM



schwarz



rot



VC130



COM (5)



mA/Ω (7)



VC150



COM (5)



mA/Ω (7)



VC170



COM (5)



V/Ω (8)



- Schalten Sie das DMM ein und wählen den Messbereich - Stecken Sie die Messleitungen je nach Modell wie in der Tabelle ersichtlich in die entsprechenden Messbuchsen. - Überprüfen Sie die Messleitungen auf Durchgang, indem Sie die beiden Messspitzen miteinander verbinden. Daraufhin muss sich ein Wert von ca. 0 V einstellen. Die Leerlaufspannung beträgt ca. 3 V. - Verbinden Sie die beiden Messspitzen mit dem Messobjekt (Diode). - Im Display wird die Durchlassspannung in Volt (V) angezeigt. Ist „.OL“ ersichtlich, so wird die Diode in Sperrrichtung gemessen oder die Diode ist defekt (Unterbrechung). Führen Sie zur Kontrolle eine gegenpolige Messung durch. Die rote Messleitung entspricht dem Pluspol (Anode), die schwarze Messleitung dem Minuspol (Kathode). Eine Silizium-Diode weist eine Durchlassspannung von ca. 0,5 – 0,8 V auf. - Entfernen Sie nach Messende die Messleitungen vom Messobjekt und schalten Sie das DMM aus. Drehen Sie den Drehschalter in Position „OFF“ bzw. schalten das Gerät über den „POWER“-Schalter aus.



f) Durchgangsprüfung







Vergewissern Sie sich, dass alle zu messenden Schaltungsteile, Schaltungen und Bauelemente sowie andere Messobjekte unbedingt spannungslos und entladen sind.



Messbuchsenwahl und Zuordnung der schwarzen und roten Messleitung DMM



schwarz



rot



VC130



COM (5)



mA/Ω (7)



VC150



COM (5)



mA/Ω (7)



VC170



COM (5)



V/Ω (8)



- Schalten Sie das DMM ein und wählen den Messbereich - Stecken Sie die Messleitungen je nach Modell wie in der Tabelle ersichtlich in die entsprechenden Messbuchsen. - Um bei VC170 die Funktion des akustischen Durchgangsprüfers zu aktivieren, drücken Sie die Taste „SELECT“ (3). Eine erneute Betätigung schaltet in die erste Messfunktion (Diodentest) um, usw.
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- Als Durchgang wird ein Messwert ca. < 10 Ohm erkannt und es erfolgt ein Dauerton. - Sobald „.OL“ (Überlauf) im Display erscheint, haben Sie den Messbereich überschritten bzw. der Messkreis ist unterbrochen. - Entfernen Sie nach Messende die Messleitungen vom Messobjekt und schalten Sie das DMM aus. Drehen Sie den Drehschalter in Position „OFF“ bzw. schalten das Gerät über den „POWER“-Schalter aus.



g) Berührungslose Spannungsprüfung „NCV“







Vergewissern Sie sich, dass alle Messbuchsen frei sind. Entfernen Sie bitte alle Messleitungen und Adapter vom Messgerät. Diese Funktion dient nur als Hilfsmittel. Bei Arbeiten an diesen Kabeln sind unbedingt vorab Kontaktmessungen auf Spannungsfreiheit durchzuführen.



- Schalten Sie das DMM ein und wählen den Messbereich „NCV“ - Prüfen Sie diese Funktion vorab an einer bekannten AC-Spannungsquelle. - Führen Sie das Messgerät mit der Sensorfläche (1) in einem Abstand von max. 10 mm an die zu prüfende Stelle. Bei verdrillten Leitungen ist es ratsam, das Kabel auf eine Länge von ca. 20 –30 cm zu prüfen. - Bei einer Spannungsdetektion ertönt ein Signal und das Display zeigt „000“ - Schalten Sie das DMM nach Messende aus. Drehen Sie den Drehschalter in Position „OFF“ bzw. schalten das Gerät über den „POWER“-Schalter aus. Aufgrund der Empfindlichkeit können auch statische Felder beim Berühren angezeigt werden. Dies ist normal und beeinflusst das Prüfergebnis nicht.



☞



h) Transistortest „hFE“







Transistortests können nur mit dem optional erhältlichen Messadapter durchgeführt werden. Am Adapter darf keine Spannung angelegt und gemessen werden.



- Schalten Sie das DMM ein und wählen den Messbereich „hFE“. - Entfernen Sie alle Messleitungen vom Gerät. - Stecken Sie den optionalen Messadapter auf die drei Messbuchsen COM (5) + V (8) + mA (7) - Setzen Sie den zu testenden Transistor polungsrichtig in den entsprechenden Sockel. Der linke Sockel ist für NPN-Typen und der rechte Sockel für PNP-Typen. SMD-Typen können ebenfalls getestet werden. - Im Display wird der Verstärkungsfaktor „hFE“ angezeigt - Entfernen Sie nach Messende den Adapter und schalten Sie das DMM aus. Drehen Sie den Drehschalter in Position „OFF“ bzw. schalten das Gerät über den „POWER“-Schalter aus.
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i) Temperaturmessung (nur VC150)







Der beiliegende Thermofühler ist für einen Temperaturbereich von –40 bis + 230 °C ausgelegt, der für die meisten Anwendungen ausreicht. Um den vollen Messbereich des Messgerätes nutzen zu können, ist ein optionaler K-Typ-Fühler erforderlich. Hier wird ggf. die Verwendung des optionalen Messadapters nötig.



- Schalten Sie das DMM ein und wählen den Messbereich „°C“. - Entfernen Sie alle Messleitungen vom Gerät. - Verbinden Sie den beiligenden Thermo-Fühler mit dem DMM. Der rote Stecker muss in die Buchse „°C“ (7), der schwarze Stecker in die Buchse „COM“ (5). - Setzen Sie nur die Fühlerspitze den Temperaturen aus. - Im Display wird die Temperatur am Thermofühler angezeigt. Erscheint „.OL“ so wurde der Messbereich überschritten oder es ist kein Fühler angeschlossener. - Entfernen Sie nach Messende den Adapter und schalten Sie das DMM aus. Drehen Sie den Drehschalter in Position „OFF“ bzw. schalten das Gerät über den „POWER“-Schalter aus.



☞



Werden die beiden Buchsen „COM“ (5) und „°C“ (7) kurzgeschlossen, so wird die Umgebungstemperatur des Messgerätes angezeigt. Bei Verwendung von K-Typ Fühlern mit Miniatursteckern ist der Einsatz des optionalen Messadapters notwendig (siehe Kapitel „Optionaler Messadapter“).



SELECT-Taste (nur VC170) Die SELECT-Taste hat je nach Messbereich mehrere Funktionen. Für die Funktionsumschaltung, für eine Relativ-Messfunktion und zur manuellen Messbereichswahl. Messfunktion Spannungsmessung V AC/DC



Funktion Manuelle Messbereichswahl 1x drücken schaltet in die manuelle Messbereichswahl um. Jedes weitere Drücken wechselt den Messbereich. Zum Deaktivieren halten Sie diese Taste ca. 2 Sekunden lang gedrückt. Im Display erschein „AUTO“. Autorange ist wieder aktiv.



Widerstand



Relativ-Messung 1x drücken speichert den angezeigten Wert ab und setzt die Anzeige auf null. Angezeigt wird die Differenz aus abgespeicherten Wert und tatsächlich gemessenem Wert (ideal um den Leitungswiderstand der Messleitungen auszuschließen). Im Display erscheint das Delta-Symbol ( ). Die automatische Messbereichswahl wird dabei deaktiviert. Zum Deaktivieren halten Sie diese Taste ca. 2 Sekunden lang gedrückt. Im Display erschein „AUTO“. Autorange ist wieder aktiv.
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Messfunktion Frequenz „Hz“



Funktion Funktionsumschaltung Jedes drücken schaltet die Messfunktion um. 1x drücken „Duty-Cycle, weiteres drücken Frequenzmessung usw. Diodentest/Durchgangsprüfung Funktionsumschaltung Jedes drücken schaltet die Messfunktion um. 1x drücken „Durchgangsprüfung, weiteres drücken Diodentest usw. Strommessung µA/mA/A Funktionsumschaltung AC/DC Jedes drücken schaltet die Messfunktion um. 1x drücken „AC, weiteres drücken „DC“ usw.



HOLD-Funktion Die Hold-Taste (9) ermöglicht es, den Messwert im Display festzuhalten. Im Display erscheint das Symbol „H“. Dies erleichtert die Ablesung bzw. für Dokumentationszwecke. Ein erneutes Drücken schaltet wieder in den Messbetrieb um. Bei VC170 ist die Hold-Funktion im Frequenzmessbereich „Hz“ nicht verfügbar.



Optionaler Messadapter Um einige Messungen leichter durchführen zu können, ist ein optionaler Messadapter erhältlich. Dieser Adapter erleichtert den Anschluss von Transistoren (auch SMD-Typen) und handelsübliche K-Typ-Thermofühler mit Miniaturstecker. Der Adapter wird auf die drei Messbuchsen COM (5) + V (8) + mA (7) gesteckt. A Transistor-Testsockel für NPN-Typen B Stecksockel für K-Tp-Fühler (Polarität beachten!) C Transistor-Testsockel für PNP-Typen
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Wartung und Reinigung Allgemein Um die Genauigkeit des Multimeters über einen längeren Zeitraum zu gewährleisten, sollte es jährlich einmal kalibriert werden. Das Messgerät ist bis auf eine gelegentliche Reinigung und den Sicherungswechsel absolut wartungsfrei. Den Sicherungs- und Batteriewechsel finden Sie im Anschluss.







Überprüfen Sie regelmäßig die technische Sicherheit des Gerätes und der Messleitungen z.B. auf Beschädigung des Gehäuses oder Quetschung usw.



Reinigung Bevor Sie das Gerät reinigen beachten Sie unbedingt folgende Sicherheitshinweise:







Beim Öffnen von Abdeckungen oder Entfernen von Teilen, außer wenn dies von Hand möglich ist, können spannungsführende Teile freigelegt werden. Vor einer Reinigung oder Instandsetzung müssen die angeschlossenen Leitungen vom Messgerät und von allen Messobjekten getrennt werden. Schalten Sie das DMM aus.



Verwenden Sie zur Reinigung keine carbonhaltigen Reinigungsmittel, Benzine, Alkohole oder ähnliches. Dadurch wird die Oberfläche des Messgerätes angegriffen. Außerdem sind die Dämpfe gesundheitsschädlich und explosiv. Verwenden Sie zur Reinigung auch keine scharfkantigen Werkzeuge, Schraubendreher oder Metallbürsten o.ä. Zur Reinigung des Gerätes bzw. des Displays und der Messleitungen nehmen Sie ein sauberes, fusselfreies, antistatisches und leicht feuchtes Reinigungstuch.



Sicherungswechsel Die Strommessbereiche sind mit keramischen Feinsicherung gegen Überlastung geschützt. Ist keine Messung in diesem Bereich mehr möglich, muss die Feinsicherung ausgewechselt werden. Zum Auswechseln gehen Sie wie folgt vor: - Trennen Sie die angeschlossenen Messleitungen vom Messkreis und von Ihrem Messgerät. Schalten Sie das DMM aus. - Lösen Sie die drei rückseitigen Schrauben des Gerätes und ziehen das Gehäuse vorsichtig auseinander. - Ersetzen Sie die defekte Feinsicherung gegen eine neue des selben Typs und Nennstromstärke. Die Sicherungen haben folgende Werte: F1 Feinsicherung flink 1A/250 V Abmessung 6 x 25 mm. Übliche Bezeichnung F1A250V.
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F2 Feinsicherung flink 10A/250 V Abmessung 6 x 25 mm. Übliche Bezeichnung F10A250V. - Verschließen Sie das Gehäuse wieder sorgfältig.







Die Verwendung geflickter Sicherungen oder das Überbrücken des Sicherungshalters ist aus Sicherheitsgründen nicht zulässig. Betreiben Sie das Messgerät auf keinen Fall im geöffneten Zustand. !LEBENSGEFAHR!



Einsetzen und wechseln der Batterien Zum Betrieb des Messgerätes wird eine 9V-Blockbatterien (z.B. 1604A) benötigt. Bei Erstinbetriebnahme oder wenn das Batterie-Wechselsymbol im Display erscheint, muss eine neue, volle Batterie eingesetzt werden. Zum Einsetzen/Wechseln gehen Sie wie folgt vor: - Trennen Sie die angeschlossenen Messleitungen vom Messkreis und von Ihrem Messgerät. Schalten Sie das DMM aus. - Lösen Sie die rückseitige Schraube am Batteriefach (10) und ziehen den Batterieeinsatz vorsichtig aus dem Messgerät. - Setzen Sie eine neue Batterie polungsrichtig in den Batterieeinsatz des Messgerätes. - Schieben Sie den Batterieeinsatz in das DMM und verschließen Sie das Gehäuse wieder sorgfältig.
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Betreiben Sie das Messgerät auf keinen Fall im geöffneten Zustand. !LEBENSGEFAHR! Lassen Sie keine Verbrauchten Batterien im Messgerät, da selbst auslaufgeschützte Batterien korrodieren können und dadurch Chemikalien freigesetzt werden können, welche Ihrer Gesundheit schaden bzw. das Gerät zerstören. Lassen Sie keine Batterien achtlos herumliegen. Diese könnten von Kindern oder Haustieren verschluckt werden. Suchen Sie im Falle eines Verschluckens sofort einen Atzt auf. Entfernen Sie die Batterien bei längerer Nichtbenutzung aus dem Gerät, um ein Auslaufen zu verhindern. Ausgelaufene oder beschädigte Batterien können bei Berührung mit der Haut Verätzungen verursachen. Benutzen Sie deshalb in diesem Fall geeignete Schutzhandschuhe. Achten Sie darauf, dass Batterien nicht kurzgeschlossen werden. Werfen Sie keine Batterien ins Feuer. Batterien dürfen nicht aufgeladen werden. Es besteht Explosionsgefahr. Eine passende Alkaline Batterie erhalten Sie unter folgender Bestellnummer: Best.-Nr. 65 25 09 (Bitte 1x bestellen). Verwenden Sie nur Alkaline Batterien, da diese leistungsstark und langlebig sind.



Entsorgung von gebrauchten Batterien! Sie als Endverbraucher sind gesetzlich (Batterieverordnung) zur Rückgabe aller gebrauchten Batterien und Akkus verpflichtet; eine Entsorgung über den Hausmüll ist untersagt! Schadstoffhaltige Batterien/Akkus sind mit nebenstehenden Symbolen gekennzeichnet, die auf das Verbot der Entsorgung über den Hausmüll hinweisen. Die Bezeichnungen für das ausschlaggebende Schwermetall sind: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Ihre verbrauchten Batterien/Akkus können Sie unentgeltlich bei den Sammelstellen Ihrer Gemeinde,unseren Filialen oder überall dort abgeben, wo Batterien/Akkus verkauft werden! Sie erfüllen damit die gesetzlichen Verpflichtungen und leisten Ihren Beitrag zum Umweltschutz!



Entsorgung Elektronische Altgeräte sind Wertstoffe und gehören nicht in den Hausmüll. Ist das Gerät am Ende seiner Lebensdauer, so entsorgen Sie es nach den geltenden gesetzlichen Bestimmungen bei den kommunalen Sammelstellen. Eine Entsorgung über den Hausmüll ist untersagt.



Behebung von Störungen Mit dem DMM haben Sie ein Produkt erworben, welches nach dem neuesten Stand der Technik gebaut wurde und betriebssicher ist. Dennoch kann es zu Problemen oder Störungen kommen. Deshalb möchten wir Ihnen hier beschreiben, wie Sie mögliche Störungen leicht selbst beheben können:







Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise!
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Fehler Das Multimeter funktioniert nicht. Keine Messwertänderung.



Mögliche Ursache Ist die Batterie verbraucht?



Mögliche Abhilfe Kontrollieren Sie den Zustand.



Die HOLD-Funktion ist aktiv (Displayanzeige „H“). Ist eine falsche Messfunktion aktiv (AC/DC)?



Drücken Sie die Taste „HOLD“ erneut. Das Symbol „H“ erlischt. Kontrollieren Sie die Anzeige (AC/DC) und schalten die Funktion ggf. um. Kontrollieren Sie die Messbuchsen



Wurden die falschen Messbuchsen verwendet? Ist die Sicherung defekt?







Im A/mA/µA-Bereich: Wechseln Sie die Sicherung wie im Kapitel „Sicherungswechsel“ beschrieben.



Andere Reparaturen als zuvor beschrieben sind ausschließlich durch einen autorisierten Fachmann durchzuführen. Sollten Sie Fragen zum Umgang des Messgerätes haben, steht Ihnen unser Techn. Support unter folgender Telefonnummer zur Verfügung: Voltcraft®, 92242 Hirschau, Lindenweg 15, Tel.-Nr. 0180 / 586 582 7



Technische Daten Anzeige........................................................2000 Counts (4000 Counts bei VC170) Messrate......................................................ca. 2-3 Messungen/Sekunde Messleitungslänge ......................................je ca. 75 cm Messimpedanz ............................................>10MΩ (V-Bereich) Betriebsspannung........................................9V Blockbatterie Arbeitstemperatur ........................................0°C bis 40°C Betriebshöhe ..............................................max. 2000 m Lagertemperatur ..........................................-10°C bis +50°C Masse ..........................................................ca. 200 g Abmessungen (LxBxH)................................137 x 72 x 35 (mm) Überspannungskategorie ............................CAT III 250 V Messtoleranzen Angabe der Genauigkeit in ± (% der Ablesung + Anzeigefehler in Counts (= Anzahl der kleinsten Stellen)). Die Genauigkeit gilt ein Jahr lang bei einer Temperatur von +23°C (± 5°C), bei einer rel. Luftfeuchtigkeit von kleiner als 75%, nicht kondensierend.
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Gleichspannung, Überlastschutz 250 V Bereich VC130/150 200 mV 2000 mV 20 V 200 V 250 V



Genauigkeit



±(0,5% + 8) ±(0,8% + 8)



Auflösung 0,1 mV 1 mV 0,01 V 0,1 V 1V



Bereich Genauigkeit Auflösung VC170 400 mV* ±(0,8% + 8) 0,1 mV 4000 mV 1 mV 40 V ±(0,8% + 8) 0,01 V 250 V 0,1 V * Der 400 mV-Messbereich ist bei VC170 nur über die manuelle Messbereichswahl verfügbar.



Wechselspannung (40 – 400 Hz), Überlastschutz 250 V Bereich VC130/150 200 V 250 V



Genauigkeit



Auflösung



(5 – 100% vom Messbereich)



±(1,5% + 8)



0,1 V 1V



Bereich Genauigkeit Auflösung (5 – 100% vom Messbereich) VC170 400 mV* ±(2,0% + 10) 0,1 mV 4000 mV 1 mV 40 V ±(1,6% + 4) 0,01 V 250 V 0,1 V * Der 400 mV-Messbereich ist bei VC170 nur über die manuelle Messbereichswahl verfügbar.



Gleichstrom, Überlastschutz 1A/250V + 10 A/250 V Bereich Genauigkeit VC130 200 µA* 2000 µA ±(1,3% + 2) 20 mA 200 mA ±(1,5% + 8) 10 A ±(2,5% + 10) * nur bei VC130



Auflösung 0,1 µA 1 µA 0,01 mA 0,1 mA 0,01 A



Bereich VC170 400 µA 4000 µA 40 mA 400 mA 4A 10 A



Genauigkeit ±(1,3% + 2) ±(1,6% + 2) ±(2,0% + 10)



Auflösung 0,1 µA 1 µA 0,01 mA 0,1 mA 0,01 A 0,1 A



Wechselstrom (nur bei VC170), Überlastschutz 1A/250V + 10 A/250 V Bereich (40 - 400 Hz) 400 µA 4000 µA 40 mA 400 mA 4A 10 A



Genauigkeit ±(1,6% + 5) ±(2,0% + 8) ±(2,6% + 4)



Auflösung 0,1 µA 1 µA 0,01 mA 0,1 mA 0,001 A 0,01 A



23



Widerstand, Überlastschutz 250 V, Prüfspannung ca. 0,5 V Bereich VC130/150 200 Ω 2000 Ω 20 kΩ 200 kΩ 20 MΩ



Genauigkeit



±(1,0% + 10) ±(1,3% + 7)



Auflösung 0,1 Ω 1Ω 0,01 kΩ 0,1 kΩ 0,01 MΩ



Bereich VC170 400 Ω 4 kΩ 40 kΩ 400 kΩ 4 / 40 MΩ



Genauigkeit



Auflösung



±(1,6% + 3)



0,1 Ω 0,001 kΩ 0,01 kΩ 0,1 kΩ 0,001 / 0,01 MΩ



±(1,3% + 2) ±(2,0% + 8)



Temperatur (nur VC150) Bereich -40 bis 0 °C >0 bis 400 °C >400 bis 1000 °C



Genauigkeit ±(10,4% + 7) ±(3,3% + 4) ±(3,9% + 4)



Auflösung 1 °C



Frequenz/Duty-Cycle (nur VC170), Überlastschutz 250 V Bereich 10 Hz - 10 MHz max. 10 Vrms



Genauigkeit



±(0,7% + 4) 0,1 – 99,9% Akust. Durchgangsprüfer Diodentest Prüfspannung: Überlastschutz Diode/Durchgangsprüfer: Transistortest „hFE“ NCV-Spannungsprüfung
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Auflösung 0,01 Hz - 0,01 MHz Empfindlichkeit: < 100 kHz = 300 mV > 100 kHz = 600 mV 0,1%



10 MOhm, the V/AC range of >4.5 MOhm. With the VC170, the automatic range selection (auto range) is active in all measuring functions (except for currency measuring ranges). This function sets the right measuring range automatically.



a) Voltage measuring “V” Before measuring voltages, always make sure that the measuring instrument is not set to a measuring range for currents. Measuring socket selection and assignment of the black and red measuring cable DMM



black



red



VC130



COM (5)



V (8)



VC150



COM (5)



V (8)



VC170



COM (5)



V (8)



Proceed as follows to measure DC voltages „DC“ (V ): - Turn the DMM on (VC130/150 on the “POWER” switch (3) and the VC170 on the rotary switch). Select the measuring range “V . - Insert the measuring cables into the corresponding measuring sockets as shown in the table. - Now connect the two measuring prods to the object to be measured (battery, switch etc.). The red measuring tip indicates the positive pole, the black measuring tip the negative pole. - The polarity of the respective measuring value is indicated on the together with the current measuring value.
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As soon as a minus “-” appears for the direct voltage in front of the measuring value, the measured voltage is negative (or the measuring tips have been mixed up).



- After measuring, remove the measuring leads from the measuring object and turn the DMM off. Turn the rotary switch to the position “OFF” or turn the device off via the “POWER” switch. Proceed as follows to measure AC voltages (V ): - Put the DMM into operation as described in the section “Measuring of direct voltage” and select the measuring range “V “. “AC” appears on the display. - Now connect the two measuring prods to the object to be measured (generator, switch etc.). - The measuring value is indicated on the display - After measuring, remove the measuring leads from the measuring object and turn the DMM off. Turn the rotary switch to the position “OFF” or turn the device off via the “POWER” switch.



b) Current measuring „A“







Do not exceed the maximum permitted input values. Do not contact circuits or parts of circuits if there could be voltages higher than 25 V ACrms or 35 V DC present within them. Mortal danger! The voltage in the measuring circuit may not exceed 250 V. Measuring operations of >5A may only be performed for at most 10 seconds with a subsequent measuring pause of 15 minutes. All current measuring ranges are provided with fuses and thus protected against overload.



Measuring socket selection and assignment of the black and red measuring cable DMM



black



red µA,mA



A



VC130



COM (5)



mA (7)



A (6)



VC150



COM (5)



mA (7)



A (6)



VC170



COM (5)



mA (7)



A (6)



Proceed as follows to measure DC voltages: - Plug the red measuring lead into the 10 A measuring socket (with currents > 400 mA) or into the mAµA measuring socket (with currents 1 MOhm, this may take a few seconds. - As soon as “OL” (overload) appears on the display, you have exceeded the measuring range or the measuring circuit has been broken. Select a larger measuring range if necessary. - After measuring, remove the measuring leads from the measuring object and turn the DMM off. Turn the rotary switch to the position “OFF” or turn the device off via the “POWER” switch.



☞



If you carry out a resistance measurement, make sure that the measuring points which you contact with the measuring prods are free from dirt, oil, solderable lacquer or similar. An incorrect measurement may result under such circumstances.



e) Diode test







Make sure that all the circuit parts, switches and components and other objects of measurement are disconnected from the voltage and discharged.
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Measuring socket selection and assignment of the black and red measuring cable DMM



black



red



VC130



COM (5)



mA/Ω (7)



VC150



COM (5)



mA/Ω (7)



VC170



COM (5)



V/Ω (8)



- Turn the DMM on and select measuring range - Insert the measuring cables in line with the model into the corresponding measuring sockets as shown in the table. - Check the measuring leads for continuity by connecting both measuring prods to one another. After that the value must be approximately 0 V. The open-circuit voltage is approx. 3 V. - Now connect the two measuring prods with the object to be measured (diode). - The display shows the continuity voltage in volt (V). - If “OL” is indicated, the diode is measured in reverse direction or the diode is faulty (interruption). Perform a counter-pole measuring for control reasons. The red measuring lead corresponds to the positive pole (anode), the black measuring lead to the negative pole (cathode). A silicone diode has an on-state voltage of approx. 0.5 – 0.8 V. - After measuring, remove the measuring leads from the measuring object and turn the DMM off. Turn the rotary switch to the position “OFF” or turn the device off via the “POWER” switch.



f) Continuity check







Make sure that all the circuit parts, switches and components and other objects of measurement are disconnected from the voltage and discharged.



Measuring socket selection and assignment of the black and red measuring cable DMM



black



red



VC130



COM (5)



mA/Ω (7)



VC150



COM (5)



mA/Ω (7)



VC170



COM (5)



V/Ω (8)



- Turn the DMM on and select measuring range - Insert the measuring cables in line with the model into the corresponding measuring sockets as shown in the table. - To activate the acoustic continuity tester function, press the button “SELECT” (3). Pressing this button again takes you back to the first measuring function (diode test) etc.
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- A measuring value of approx. < 10 Ohm is detected for the throughput and a permanent signal sounds. - As soon as “OL” (overload) appears on the display, you have exceeded the measuring range or the measuring circuit has been interrupted. - After measuring, remove the measuring leads from the measuring object and turn the DMM off. Turn the rotary switch to the position “OFF” or turn the device off via the “POWER” switch.



g) No-contact voltage test “NCV”







Make sure that all measuring sockets are unoccupied. Please remove all measuring leads and adapters from the measuring device. This function only serves as aid. Prior to performing work on these cables, you have to perform contact measuring operations to check for the absence of voltage.



- Turn the DMM on and select measuring range “NCV” - Test this function beforehand on a known AC voltage source. - Guide the measuring device with the sensor area (1) towards to position to be tested at a distance of max. 10 mm. In case of twisted cables, it is recommended to check the cable at a length of approx. 20 to 30 cm. - In case voltage is detected, a signal sounds and the display shows “000” - After you finish measuring, turn the DMM off. Turn the rotary switch to the position “OFF” or turn the device off via the “POWER” switch. Due to the sensitivity, static fields may also be displayed when touching. This is normal and does not influence the test result.



☞



h) Transistor test “hFE”







Transistor tests can only be performed with the optionally available measuring adapter. No voltage may be applied and measured on the adapter.



- Turn the DMM on and select measuring range “hFE” - Disconnect all measuring leads from the measuring instrument. - Attach the optionally available measuring adapter to the three measuring sockets COM (5) + V (8) + mA (7) - Insert the transistor to be tested into the corresponding header observing the correct polarity. The left header is intended for NPN types and the right header for PNP types. SMD types can also be tested. - The amplification factor “hFE” is displayed - After measuring, remove the adapter and turn the DMM off. Turn the rotary switch to the position “OFF” or turn the device off via the “POWER” switch.
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i) Temperature measuring (only VC150)







The enclosed temperature sensor is designed for a temperature range from –40 to + 230 °C, which is sufficient for most applications. To be able to use the full measuring range of the device, you need an optional K-type sensor. Here you might need to use the optional measuring adapter.



- Turn the DMM on and select measuring range “°C” - Disconnect all measuring leads from the measuring instrument. - Connect the enclosed temperature sensor with the DMM. The red plug must be inserted into the socket “°C” (7), the black plug into the socket “COM” (5). - Now expose the sensor tip to the temperatures. - The display shows the temperature on the sensor. If “OL” appears, the measuring range was exceeded or there is no sensor connected. - After measuring, remove the adapter and turn the DMM off. Turn the rotary switch to the position “OFF” or turn the device off via the “POWER” switch.



☞



If the two sockets “COM” (5) and “°C” (7) are short-circuited, the ambient temperature of the measuring device is displayed. The use of K-type sensors with miniature plugs requires the application of the optional measuring adapter (see chapter “Optional measuring adapter”).



SELECT button (only VC170) The SELECT button has several functions depending on the measuring range. For function switching, for a relative measuring function and for manual selection of the measuring range. Measuring function Voltage measuring V AC/DC



Function Manual measuring range selection Pressing 1x switches to manual measuring range selection. Each further press changes the measuring range. To deactivate, keep this button depressed for approx. 2 seconds. The display shows “AUTO”. Auto range is active again.



Resistance



Relative measuring Pressing 1x saves the displayed value and sets the display to zero. The display indicates the difference between the saved value and the actually measured value (ideal to exclude the line resistance of the measuring leads). The delta icon appears on the display ( ). The automatic measuring range selection is deactivated now. To deactivate, keep this button depressed for approx. 2 seconds. The display shows “AUTO”. Auto range is active again.
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Measuring function Frequency „Hz“



Diode test/continuity check



Currency measuring µA/mA/A



Function Switching between functions Each press switches the measuring function. Pressing 1x duty cycle, another press frequency measuring, etc. Switching between functions Each press switches the measuring function. Pressing 1x “continuity check”, another press diode test, etc. Function switching AC/DC Each press switches the measuring function. Pressing 1x “AC”, another press “DC” etc.



HOLD function The HOLD button (9) allows you to hold the measuring value on the display. The symbol “H” appears on the display. This facilitates reading, e.g. for documentation purposes. Another press will switch back to measuring operation again. With the VC170, the HOLD function is not available in the frequency measuring range “Hz”.



Optional measuring adapter An optional measuring adapter is available to ease the performance of some measurements. This adapter facilitates the connection of transistors (also SMD types) and standard K-type thermal sensors with miniature plugs. Attach the adapter to the three measuring sockets COM (5) + V (8) + mA (7). A Transistor test header for NPN types B Plugin header for K-type sensors (observe the polarity!) C Transistor test header for PNP types
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Maintenance and cleaning General To ensure the accuracy of the multimeter over an extended period of time, it should be calibrated once a year. Apart from occasional cleaning and fuse replacements, the multimeter requires no servicing. Information on changing the battery and fuse appears below.







Regularly check the technical safety of the instrument and measuring lines, e.g. check for damage to the housing or squeezing etc.



Cleaning Always observe the following safety instructions before cleaning the device:







Live components may be exposed if covers are opened or parts are removed (unless this can be done without tools). The connected lines must be disconnected from the measuring device and all measuring objects prior to cleaning or repairing the device. Switch the DMM off.



Do not use any carbon-containing cleaning agents or petrol, alcohol or the like to clean the product. These could corrode the surface of the measuring instrument. Furthermore, the fumes are hazardous to your health and explosive. Moreover, you should not use sharp-edged tools, screwdrivers or metal brushes or similar for cleaning. For cleaning the device or the display and the measuring lines, use a clean, fuzz-free, antistatic slightly damp cloth.



Fuse replacement The currency measuring ranges are protected against overload with ceramic fine-wire fuses. If measuring in this range is no longer possible, you have to change the fuse. Proceed as follows for replacement - Separate the connected measuring leads from the measuring circuit and the measuring device. Switch the DMM off. - Unscrew the three screws on the back of the device and carefully pull the casing apart. - Replace the defective fuse with a new fuse of the same type and nominal voltage. The fuses have the following values: F1 fine-wire fuse, quick-action, 1A/250 V (6 x 25 mm). Common name F1A250V. F2 fine-wire fuse, quick-action, 10A/250 V (6 x 25 mm). Common name F10A250V. - Now close the housing carefully again.
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Using mended fuses or bridging the fuse holder is not admissible for safety reasons. Never operate the measurement device when it is open. !RISK OF FATAL INJURY!



Inserting/changing the batteries Operation of the measuring device requires a 9V battery (e.g. 1604A). You need to insert a new, charged battery prior to initial operation or when the battery change symbol appears on the display. To insert/replace the battery, proceed as follows: - Separate the connected measuring leads from the measuring circuit and the measuring device. Switch the DMM off. - Unscrew the screw on the rear of the battery compartment (10) and carefully pull the battery insert out of the measuring device. - Insert a new battery with the correct polarity into the battery insert of the measuring device. - Slide the battery insert back into the DMM and carefully close the housing again.







☞



Never operate the measurement device when it is open. !RISK OF FATAL INJURY! Do not leave flat batteries in the device. Even batteries protected against leaking can corrode and thus release chemicals which may be detrimental to your health or destroy the battery compartment. Do not leave batteries lying around carelessly. They might be swallowed by children or pets. If swallowed, consult a doctor immediately. If the device is not used for longer periods of time, remove the batteries in order to prevent leaking. Leaking or damaged batteries might cause acid burns when getting into contact with skin. Therefore, use suitable protective gloves. Make sure that the batteries are not short-circuited. Do not throw batteries into fire! Batteries may not be recharged. Danger of explosion! You can order suitable alkaline batteries stating the following order no.: Item no. 65 25 09 (please order one). Only use alkaline batteries, since these are powerful and have a long life.



41



Disposal of flat batteries The user is legally obliged (battery regulation) to return used batteries and storage batteries. Do not dispose of used batteries via the household rubbish! Batteries/rechargeable batteries containing harmful substances are marked with the following symbols, which indicate that it is not permitted to dispose of them in the household waste. The symbols for dangerous heavy metal constituents are: Cd = Cadmium, Hg = Mercury, Pb = Lead. You can dispose of your used batteries free of charge at your community’s collection point, our outlets or any place where batteries/disposable batteries are sold! You thus fulfil the legal requirements and make your contribution to the protection of the environment!



Disposal Old electronic devices are hazardous waste and should not be disposed of in the household waste. When the device has become unusable, dispose of it in accordance with the current statutory regulations at the communal collection points. Disposal in the domestic waste is not permitted!



Troubleshooting In purchasing the DMM, you have acquired a product which has been designed to the state of the art and is operationally reliable. Nevertheless, problems or faults may occur. For this reason, the following is a description of how you can eliminate possible malfunctions yourself.
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Please always observe the safety instructions!



Error The multimeter does not work. No measuring change.







Possible cause Is the battery dead?



Remedy Check the status.



The HOLD function is activated (display shows "H") Is the wrong measuring function active (AC/DC)? Did you use the wrong measuring sockets? Is the fuse defect?



Press the button "HOLD" again. The symbol "H" disappears. Check the display (AC/DC) and switch the function if applicable. Check the measuring sockets. In A/mA/µA range: Change the fuse as described in the chapter "Changing the fuse".



Repairs other than those described should only be carried out by an authorised specialist. If you have queries about handling the measuring device, our technical support is available under the following telephone number: Voltcraft®, 92242 Hirschau, Lindenweg 15, phone 0180 / 586 582 7



Technical data Display ........................................................2000 counts (4000 counts with the VC170) Measuring frequency ..................................approx. 2-3 measuring operations/second Measuring lead length ................................about 75 cm each Measuring impedance ................................>10MΩ (V range) Operating voltage ........................................9V block battery Working temperature ..................................0°C to 40°C Operating altitude ........................................max. 2,000 m Storage temperature....................................-10°C to +50°C Weight ........................................................ca. 200 g Dimensions (LxWxH) ..................................137 x 72 x 35 (mm) Over-voltage category ................................CAT III 250 V Measurement tolerances Statement of accuracy in ± (% of reading + display error in counts (= number of smallest points)). The accuracy is valid for one year at a temperature of +23°C ± 5°C, and at a relative humidity of less than 75%, non-condensing.
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Direct voltage, overload protection 250 V Range VC130/150 200 mV 2,000 mV 20 V 200 V 250 V



Accuracy



±(0.5% + 8) ±(0,8% + 8)



Resolution 0.1 mV 1 mV 0.01 V 0.1 V 1V



Range Accuracy Resolution VC170 400 mV* ±(0,8% + 8) 0.1 mV 4,000 mV 1 mV 40 V ±(0,8% + 8) 0.01 V 250 V 0.1 V * With the VC170, the 400 mV measuring range is only available via the manual measuring range selection.



Alternating voltage (40 – 400 Hz), overload protection 250 V Range VC130/150 200 V 250 V



Accuracy



Resolution



(5 – 100% of the measuring range)



±(1,5% + 8)



0.1 V 1V



Range Accuracy Resolution (5 – 100% of the measuring range) VC170 400 mV* ±(2,0% + 10) 0.1 mV 4,000 mV 1 mV 40 V ±(1,6% + 4) 0.01 V 250 V 0.1 V * With the VC170, the 400 mV measuring range is only available via the manual measuring range selection.



Direct current, overload protection 1A/250V + 10 A/250 V Range Accuracy VC130 200 µA* 2000 µA ±(1,3% + 2) 20 mA 200 mA ±(1,5% + 8) 10 A ±(2,5% + 10) * only with the VC130



Resolution 0.1 µA 1 µA 0.01 mA 0.1 mA 0.01 A



Range VC170 400 µA 4,000 µA 40 mA 400 mA 4A 10 A



Accuracy ±(1,3% + 2) ±(1,6% + 2) ±(2,0% + 10)



Alternating current (only with VC170), overload protection 1A/250V + 10 A/250 V Range (40 - 400 Hz) 400 µA 4,000 µA 40 mA 400 mA 4A 10 A
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Accuracy ±(1.6% + 5) ±(2.0% + 8) ±(2.6% + 4)



Resolution 0,1 µA 1 µA 0.01 mA 0.1 mA 0.001 A 0.01 A



Resolution 0.1 µA 1 µA 0.01 mA 0.1 mA 0.01 A 0.1 A



Resistance, overload protection 250 V, test voltage ca. 0.5 V Range VC130/150 200 Ω 2000 Ω 20 kΩ 200 kΩ 20 MΩ



Accuracy



±(1.0% + 10) ±(1.3% + 7)



Resolution 0.1 Ω 1Ω 0.01 kΩ 0.1 kΩ 0.01 MΩ



Range VC170 400 Ω 4 kΩ 40 kΩ 400 kΩ 4 / 40 MΩ



Accuracy



Resolution



±(1.6% + 3)



0,1 Ω 0.001 kΩ 0.01 kΩ 0.1 kΩ 0.001 / 0.01 MΩ



±(1.3% + 2) ±(2.0% + 8)



Temperature (only VC150) Range -40 to 0 °C >0 to 400 °C >400 to 1,000 °C



Accuracy ±(10,4% + 7) ±(3,3% + 4) ±(3,9% + 4)



Resolution 1 °C



Frequency/duty cycle (only with VC170), overload protection 250 V Range 10 Hz - 10 MHz max. 10 Vrms



Accuracy



±(0,7% + 4) 0,1 – 99,9% Acoustic continuity tester Diode test test voltage: Diode overload protection/continuity tester: Transistor test “hFE” NCV voltage test







Resolution 0.01 Hz - 0.01 MHz Sensitivity: < 100 kHz = 300 mV > 100 kHz = 600 mV 0,1%



10 Mohms et la plage de mesure V/CA une résistance de >4,5 Mohms. Pour le VC170, la sélection automatique d’une gamme de mesure (Auto-Range) est active pour toutes les fonctions de mesure (à l’exception des gammes de mesure du courant). Cette fonction règle automatiquement la plage de mesure appropriée.



a) Mesure de tension „V“ Assurez-vous, avant de mesurer la tension, que l’appareil de mesure ne se trouve pas dans la plage de mesure du courant. La sélection de la douille de mesure et l’attribution des câbles de mesure noir et rouge DMM



noir



rouge



VC130



COM (5)



V (8)



VC150



COM (5)



V (8)



VC170



COM (5)



V (8)



Pour mesurer les tensions continues „DC“ (V ) procédez comme suit : - Allumez le DMM (pour le VC130/150 à l’aide du bouton „POWER“ (3) et pour le VC170 à l’aide du bouton rotatif). Sélectionnez la plage de mesure „V “. - Enfichez les câbles de mesure dans les douilles de mesure correspondantes comme indiqué dans le tableau. - Raccordez à présent les deux pointes de la sonde à l’objet à mesurer (pile, circuit etc.). La pointe de mesure rouge identifie le pôle positif et la pointe de mesure noire le pôle négatif. - La polarité respective de la valeur mesurée s´affiche avec la mesure momentanée sur l´écran.



☞



Dès qu’un signe négatif „-“ précède la valeur mesurée de la tension continue, la tension mesurée est négative (ou les câbles de mesure sont inversés). 53



- La mesure effectuée, retirez les pointes de mesure de l´objet à mesurer et éteignez le DMM. Tournez le bouton rotatif en position „OFF“ ou éteignez l’appareil à l’aide de l’interrupteur „POWER“. Pour mesurer les tensions alternatives „AC“ (V ), procédez comme suit : - Mettez en marche le DMM comme décrit sous „Mesure de tension continue“ et choisissez la plage de mesure „V “. L’écran affiche „AC“. - Raccordez à présent les deux pointes de la sonde à l’objet à mesurer (générateur, circuit etc.). - La valeur mesurée est indiquée à l’écran. - La mesure effectuée, retirez les pointes de mesure de l´objet à mesurer et éteignez le DMM. Tournez le bouton rotatif en position „OFF“ ou éteignez l’appareil à l’aide de l’interrupteur „POWER“.



b) Mesure du courant „A“







Ne jamais dépasser les valeurs d’entrée max. admissibles. Ne touchez aucun circuit ni aucune partie de circuits présentant des tensions supérieures à 25 V CArms ou à 35 V CC ! Danger de mort ! La tension maximale admissible dans le circuit de mesure du courant ne doit pas dépasser 250V. Les mesures >5A doivent être effectuées uniquement pendant maximum 10 secondes et à intervalle de 15 minutes. Toutes les plages de mesure du courant sont protégées par fusibles et disposent donc d’un dispositif de sécurité contre les surcharges.



La sélection de la douille de mesure et l’attribution des câbles de mesure noir et rouge DMM



noir



rouge µA,mA



A



VC130



COM (5)



mA (7)



A (6)



VC150



COM (5)



mA (7)



A (6)



VC170



COM (5)



mA (7)



A (6)



Pour mesurer les courants continus (DC), procédez comme suit : - Enfichez le câble de mesure rouge dans la douille de mesure 10 A (pour les courants > 400 mA) ou dans la douille de mesure mA (pour les courants 1 Mohm, cela peut durer quelques minutes. - L’affichage de „.OL“ (pour overload = dépassement) sur l’écran indique que vous avez dépassé la plage de mesure ou que le circuit de mesure est interrompu. Sélectionnez éventuellement une plage de mesure plus grande. - La mesure effectuée, retirez les pointes de mesure de l´objet à mesurer et éteignez le DMM. Tournez le bouton rotatif en position „OFF“ ou éteignez l’appareil à l’aide de l’interrupteur „POWER“.



☞



Lorsque vous effectuez une mesure de résistance, veillez à ce que les points de mesure que vous touchez avec les pointes soient exempts de saleté, de graisse, de vernis soudable ou d’autres produits similaires. Ce genre de circonstances peut en effet fausser le résultat de la mesure.



e) Essai de diodes



 56



Assurez-vous que tous les éléments du circuit, tous les circuits, composants à mesurer et autres objets de mesure sont impérativement hors tension et déchargés.



Sélection de la douille de mesure et allocation des câbles de mesure noir et rouge DMM



noir



rouge



VC130



COM (5)



mA/Ω (7)



VC150



COM (5)



mA/Ω (7)



VC170



COM (5)



V/Ω (8)



- Allumez le DMM et choisissez la plage de mesure - Selon votre modèle, enfichez les câbles de mesure dans les douilles de mesure correspondantes comme indiqué dans le tableau. - Assurez-vous de la continuité des câbles de mesure en reliant ensemble les deux pointes de mesure. Une valeur d’env. 0 V devra donc ensuite s’afficher. La tension à vide s’élève à env. 3 V. - Reliez les deux pointes de mesure à l’objet à mesurer (diode). - La tension de conduction s’affiche à l’écran en volts (V). Si „.OL“ est visible, la diode est soit mesurée en direction inverse soit défectueuse (interruption). Effectuez en guise de contrôle une mesure contraire. Le câble de mesure rouge identifie le pôle positif (anode) et le câble de mesure noire le pôle négatif (cathode). Une diode au silicium présente une tension de conduction d’env. 0,5 à 0,8 V. - La mesure effectuée, retirez les pointes de mesure de l´objet à mesurer et éteignez le DMM. Tournez le bouton rotatif en position „OFF“ ou éteignez l’appareil à l’aide de l’interrupteur „POWER“.



f) Contrôle de continuité







Assurez-vous que tous les éléments du circuit, tous les circuits, composants à mesurer et autres objets de mesure sont impérativement hors tension et déchargés.



Sélection de la douille de mesure et allocation des câbles de mesure noir et rouge DMM



noir



rouge



VC130



COM (5)



mA/Ω (7)



VC150



COM (5)



mA/Ω (7)



VC170



COM (5)



V/Ω (8)



- Allumez le DMM et choisissez la plage de mesure - Selon votre modèle, enfichez les câbles de mesure dans les douilles de mesure correspondantes comme indiqué dans le tableau. - Pour activer la fonction du contrôleur de continuité acoustique pour le modèle VC170, appuyez sur la touche „SELECT“ (3). Une nouvelle pression sur la touche vous permet d´accéder à la fonction de mesure suivante (test de diodes), etc. - Une valeur mesurée inférieure à 10 ohms est détectée comme étant une valeur de continuité, un bip sonore permanent retentit.
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- L’affichage de „.OL“ (= dépassement) sur l’écran indique que vous avez dépassé la plage de mesure ou que le circuit de mesure a été interrompu. - La mesure effectuée, retirez les pointes de mesure de l´objet à mesurer et éteignez le DMM. Tournez le bouton rotatif en position „OFF“ ou éteignez l’appareil à l’aide de l’interrupteur „POWER“.



g) Détection de tension sans contact „NCV“







Assurez-vous que toutes les douilles de mesures sont libres. Retirez tous les câbles de mesure et tous les adaptateurs de l’appareil de mesure. Cette fonction ne sert que de moyen auxiliaire. Lors des interventions sur ces câbles il est impératif d’effectuer avant des mesures de contact pour assurer la mise hors tension.



- Allumez le DMM et choisissez la plage de mesure „NCV“ - Essayez cette fonction d’abord sur une source de tension CA connue. - Faites passer la surface du capteur (1) de l’appareil de mesure dans une distance de 10 mm maxi. le long de l’endroit à contrôler. Pour les cordons tordus il est conseillé de contrôler le câble sur une longueur d’env. 20 à 30 cm. - Lors d’une tension détectée, un signal retentit et l’écran affiche „000“ - Arrêtez le DMM après que la mesure est terminée. Tournez le bouton rotatif en position „OFF“ ou éteignez l’appareil à l’aide de l’interrupteur „POWER“. En raison de la sensibilité élevée, il se peut que l’appareil affiche également des champs statiques lors d’un contact. Ceci est normal et n’influencera pas le résultat du test.



☞



h) Test de transistor „hFE“







Les tests de transistor peuvent être effectué uniquement avec l’adaptateur de mesure disponible en option. Aucune tension ne doit être appliquée ni mesurée au niveau de l’adaptateur.



- Allumez le DMM et choisissez la plage de mesure „hFE“. - Retirez tous les câbles de mesure de l’appareil. - Enfichez l’adaptateur de mesure en option sur les trois douilles de mesure COM (5) + V (8) + mA (7) - Placez le transistor à tester dans le socle correspondant en respectant la polarité correcte. Le socle gauche est destiné aux types NPN, le socle droit aux types PNP. Il est également possible de tester les types SMD. - Le facteur de renforcement „hFE“ est affichée sur l’écran. - La mesure effectuée, retirez l’adaptateur et éteignez le DMM. Tournez le bouton rotatif en position „OFF“ ou éteignez l’appareil à l’aide de l’interrupteur „POWER“.
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i) Mesure de température (VC150 uniquement)







Le capteur thermique fourni est conçu pour une plage de températures de –40 à + 230 °C ce qui suffit pour la plupart des applications. Afin de pouvoir utiliser l’intégralité de la plage de mesure de l’appareil de mesure, un capteur de type K en option est nécessaire. Ici, l’utilisation de l’adaptateur de mesure en option est éventuellement nécessaire.



- Allumez le DMM et choisissez la plage de mesure „°C“. - Retirez tous les câbles de mesure de l’appareil. - Reliez le capteur thermique fourni au DMM. Le connecteur rouge doit être enfiché dans la douille „°C“ (7), le connecteur noir dans la douille „COM“ (5). - N’exposez que la pointe du capteur aux températures correspondantes. - La température mesurée par le capteur thermique est affichée sur l’écran. Si „.OL“ apparaît, la plage de mesure a été dépassée ou aucun capteur n’est raccordé. - La mesure effectuée, retirez l’adaptateur et éteignez le DMM. Tournez le bouton rotatif en position „OFF“ ou éteignez l’appareil à l’aide de l’interrupteur „POWER“.



☞



Si les deux douilles „COM“ (5) et „°C“ (7) sont court-circuitées, la température ambiante de l’appareil de mesure est affichée. Lors d’une utilisation de capteurs de type K avec mini-connecteurs il est nécessaire d’utiliser l’adaptateur de mesure en option (voir le chapitre „Adaptateur de mesure en option“).



Touche SELECT (VC170 uniquement) Selon la plage de mesure, la touche SELECT a plusieurs fonctions. La commutation entre les fonctions, la fonction de mesure relative et la sélection manuelle d’une plage de mesure. Fonction de mesure Fonction Tension de mesure V CA/CC Sélection manuelle de la plage de mesure Appuyer 1x pour passer à la sélection manuelle de la plage de mesure. Tout autre appui fait passer d’une plage de mesure à l’autre. Pour désactiver la fonction, maintenez la touche enfoncée pendant environ 2 secondes. L’écran affiche „AUTO“. La fonction Autorange est de nouveau active. Résistance



Mesure relative Appuyer 1x pour enregistrer la valeur affichée et remettre l’affichage à zéro. Affichée est la différence entre la valeur enregistrée et la valeur actuelle mesurée (cela est idéal pour exclure la résistance du câble des câbles de mesure). L’écran affiche le symbole delta (). La sélection automatique des plages de mesure est désactivée ici. Pour désactiver la fonction, maintenez cette touche enfoncée pendant environ 2 secondes. L’écran affiche „AUTO“. La fonction Autorange est de nouveau active.
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Fonction de mesure Fréquence „Hz“



Essai de diodes/contrôle de continuité



Mesure du courant électrique µA/mA/A



Fonction Commutation entre les fonctions Tout appui de la touche fait commuter entre les fonctions de mesure. Appuyer 1x „duty-Cycle, appui supplémentaire active mesure des fréquences etc. Commutation entre les fonctions Tout appui de la touche fait commuter entre les fonctions de mesure. Appuyer 1x „Contrôle de continuité, appui supplémentaire active l’essai de diodes etc. Commutation entre les fonctions CA/CC Tout appui de la touche fait commuter entre les fonctions de mesure. Appuyer 1x „CA, appui supplémentaire active „CC“ etc.



Fonction HOLD La touche Hold (9) permet de fixer la valeur de mesure sur l’écran. Le symbole „H“ s’affiche sur l’écran. Cela permet la lecture ou sert à des fins de documentation. Une nouvelle pression sur cette touche permet de revenir dans le mode de mesure. Pour le modèle VC170 la fonction Hold n’est pas disponible dans la plage de mesure des fréquences „Hz“.



Adaptateur de mesure en option Afin de pouvoir effectuer plus facilement certaines mesures, un adaptateur de mesure est disponible en option. Cet adaptateur facilite le branchement de transistors (également de type SMD) ainsi que de capteurs thermiques usuels de type K avec mini-connecteurs. Enfichez l’adaptateur de mesure sur les trois douilles de mesure COM (5) + V (8) + mA (7). A Socle d’essai pour transistors du type NPN B Socle de connexion pour capteurs de type K (respecter la polarité !) C Socle d’essai pour transistors du type PNP
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Maintenance et nettoyage Généralités Afin de garantir la précision du multimètre pendant une période prolongée, il doit être calibré une fois par an. Hormis un nettoyage occasionnel et un remplacement de fusibles, l´instrument de mesure ne nécessite pas d’entretien. Vous trouverez ci-après toutes les indications concernant le remplacement de la pile et du fusible.







Contrôlez régulièrement la sécurité technique de l’appareil et des câbles de mesure en vous assurant de l’absence d’endommagements au niveau du boîtier ou d’écrasement, etc.



Nettoyage Avant de procéder au nettoyage de l’appareil, il est impératif de respecter les consignes de sécurité suivantes :







L’ouverture de couvercles ou le démontage de pièces risquent de mettre à nu des pièces sous tension, sauf lorsqu’il est possible d’effectuer ces procédures manuellement. Avant tout entretien ou réparation, il convient de débrancher les câbles connectés de l´instrument de mesure et de tous les objets de mesure. Eteignez le DMM.



Pour nettoyer l’appareil, n’utilisez jamais de produits contenant du carbone, ni d’essence, d’alcool ou similaires. Ces produits attaquent la surface de l’appareil de mesure. De plus, les vapeurs de ces produits sont explosives et nocives pour la santé. N’utilisez pour le nettoyage jamais d’outils à arêtes vives, de tournevis, de brosses métalliques ou similaires. Pour le nettoyage de l’appareil, de l’écran et des cordons de mesure, prenez un chiffon propre, non pelucheux, antistatique et légèrement humidifié.



Remplacement des fusibles Les plages de mesure du courant sont protégées par fusibles fins contre les surcharges. S´il est impossible d´effectuer une mesure dans cette plage, vous devez dans ce cas remplacer le fusible. Procédez comme suit pour changer le fusible : - Débranchez les câbles de mesure connectés du circuit et de votre instrument de mesure. Eteignez le DMM. - Dévissez les trois vis au dos de l´appareil et dégagez le boîtier avec précaution. - Remplacez le fusible pour courant faible défectueux par un nouveau fusible du même type et de même intensité de courant nominal. Les fusibles ont les valeurs suivantes :
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Fusible fin instantané F1 1A/250 V, dimensions : 6 x 25 mm. Désignation courante F1A250V. Fusible fin instantané F2 10A/250 V, dimensions : 6 x 25 mm. Désignation courante F10A250V. - Refermez le boîtier avec précaution.







Pour des raisons de sécurité il est interdit d´utiliser des fusibles réparés ou de ponter le porte-fusible. N’utilisez en aucun cas l’appareil de mesure lorsqu’il est ouvert ! ! DANGER DE MORT !



Mise en place et remplacement des piles Une pile bloc de 9 volts (par ex. 1 604A) est indispensable au fonctionnement de l´appareil de mesure. Lors de la première mise en marche ou lorsque le symbole de remplacement des piles apparaît à l’écran, il faut remplacer la pile usagée par une pile neuve et pleine. Pour insérer/remplacer la pile, procédez comme suit: - Débranchez les câbles de mesure connectés du circuit et de votre instrument de mesure. Eteignez le DMM. - Desserrez la vis arrière sur le logement des piles (10) et retirez avec précaution le logement des piles de l’appareil de mesure. - Insérez une pile neuve dans le logement des piles de l’appareil de mesure en respectant la polarité. - Faites glisser le logement des piles dans le DMM et refermez le boîtier soigneusement.







☞
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N’utilisez en aucun cas l’instrument de mesure lorsqu’il est ouvert. ! DANGER DE MORT ! Ne laissez pas les piles usagées dans l´instrument de mesure, car même si elles sont conçues pour ne pas fuir, elles peuvent corroder, libérant ainsi des substances chimiques nuisibles pour la santé et détériorant l´instrument. Ne laissez pas traîner négligemment les piles. Il y a risque qu’ils soient avalés par un enfant ou un animal domestique. Au cas où cela serait arrivé, consultez immédiatement un médecin. En cas d´inutilisation prolongée, retirez les piles de l’appareil afin d’éviter les fuites. Les piles corrodées ou endommagées peuvent au toucher causer des brûlures sur la peau. Utilisez donc des gants de protection appropriés. Veillez à ne pas court-circuiter les piles. Ne les jetez pas dans le feu. N’essayez jamais de recharger les piles. Danger d’explosion. Vous pouvez commander une pile alcaline correspondante sous le numéro de commande suivant : N° de commande 65 25 09 (à commander par unité). N’utilisez que des piles alcalines, car elles sont puissantes et durent plus longtemps.



Elimination des piles usagées ! Le consommateur final est légalement tenu (ordonnance relative à l’élimination des piles usagées) de rapporter toutes les piles et tous les accus usagés, il est interdit de les jeter aux ordures ménagères ! Les piles/accumulateurs contenant des substances nocives sont marqués par les symboles indiqués ci-contre qui signalent l’interdiction de les jeter dans une poubelle ordinaire. Les désignations pour le métal lourd prépondérant sont : Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. Vous pouvez rapporter gratuitement vos piles et accus usagés aux centres de récupération de votre commune, à nos succursales ou à tous les points de vente de piles et d’accumulateurs. Vous respectez ainsi les ordonnances légales et contribuez à la protection de l’environnement !



Elimination Les appareils électroniques usagés sont des matières recyclables qui ne doivent pas être jetées dans les ordures ménagères ! Si l’appareil arrive au terme de sa durée de vie, il conviendra de l’éliminer conformément aux prescriptions légales en vigueur auprès des centres de récupération de votre commune. Il est interdit de le jeter dans la poubelle ordinaire.



Dépannage Avec le DMM, vous avez acquis un produit à la pointe du développement technique et bénéficiant d’une grande sécurité de fonctionnement. Il est toutefois possible que des problèmes ou des pannes surviennent. Vous trouverez ci-après plusieurs procédures vous permettant de vous dépanner facilement le cas échéant :







Respectez impérativement les consignes de sécurité !
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Problème Le multimètre ne fonctionne pas. Pas de modification la valeur.



Cause éventuelle La pile est-elle usée ?



Remède Contrôlez l´état.



La fonction HOLD est active (affichage „H“). Est-ce qu'une mauvaise fonction de mesure est active (CA/CC) ?



Appuyez de nouveau sur la touche „HOLD“. Le symbole „H“ disparaît. Contrôlez l´affichage (CA/CC) et commutez éventuellement la fonction. Contrôlez les douilles de mesure



Avez-vous utilisé les mauvaises douilles de mesure ? Le fusible est-il défectueux ?







Dans la plage A/mA/µA : Remplacez le fusible comme décrit au chapitre „Remplacement du fusible“.



Les réparations autres que celles décrites précédemment doivent être exécutées uniquement par un technicien qualifié et agréé. Si vous deviez avoir des questions concernant la manipulation de l’appareil de mesure, notre support technique est à votre disposition par téléphone au numéro suivant : Voltcraft®, 92242 Hirschau, Lindenweg 15, Tel.-Nr. 0180 / 586 582 7



Caractéristiques techniques Affichage......................................................2 000 counts (4 000 counts pour le VC170) Cadence d’acquisition ................................env. 2 à 3 mesures/seconde Longueur des câbles de mesure ................env. 75 cm chacun Impédance de mesure ................................>10MΩ (plage V) Tension de service ......................................Pile bloc de 9 V Température de service ..............................0°C à 40°C Hauteur de service ......................................max. 2 000 m Température de stockage: ..........................-10°C à +50°C Poids............................................................env. 200 g Dimensions (L x l x h) ............................137 x 72 x 35 (mm) Catégorie de surtension ..............................CAT III 250 V Tolérances de mesure Indication de la précision en ± (pourcentage de lecture + champ d’affichage en counts ( = nombre des plus petits chiffres)). La précision est valable pendant 1 an à une température de +23 °C (± 5°C), pour une humidité rel. de l’air inférieure à 75%, sans condensation.
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Tension continue, protection contre la surcharge 250 V Plage VC130/150 200 mV 2000 mV 20 V 200 V 250 V



Précision



±(0,5% + 8) ±(0,8% + 8)



Résolution 0,1 mV 1 mV 0,01 V 0,1 V 1V



Plage Précision Résolution VC170 400 mV* ±(0,8% + 8) 0,1 mV 4000 mV 1 mV 40 V ±(0,8% + 8) 0,01 V 250 V 0,1 V * La plage de mesure de 400 mV n’est disponible pour le VC170 que par la sélection manuelle de la plage de mesure.



Tension alternative (40 – 400 Hz), protection contre la surcharge 250 V Plage VC130/150 200 V 250 V



Précision



Résolution



(5 – 100% de la plage de mesure)



±(1,5% + 8)



0,1 V 1V



Plage Précision Résolution (5 – 100% de la plage de mesure) VC170 400 mV* ±(2,0% + 10) 0,1 mV 4000 mV 1 mV 40 V ±(1,6% + 4) 0,01 V 250 V 0,1 V * La plage de mesure de 400 mV n’est disponible pour le VC170 que par la sélection manuelle de la plage de mesure.



Courant continu, protection contre la surcharge 1A/250V + 10 A/250 V Plage Précision VC130 200 µA* 2000 µA ±(1,3% + 2) 20 mA 200 mA ±(1,5% + 8) 10 A ±(2,5% + 10) * VC130 uniquement



Résolution 0,1 µA 1 µA 0,01 mA 0,1 mA 0,01 A



Plage VC170 400 µA 4000 µA 40 mA 400 mA 4A 10 A



Précision ±(1,3% + 2) ±(1,6% + 2) ±(2,0% + 10)



Résolution 0,1 µA 1 µA 0,01 mA 0,1 mA 0,01 A 0,1 A



Courant alternatif (VC170 uniquement), protection contre la surcharge 1A/250V + 10 A/250 V Plage (40 - 400 Hz) 400 µA 4000 µA 40 mA 400 mA 4A 10 A



Précision ±(1,6% + 5) ±(2,0% + 8) ±(2,6% + 4)



Résolution 0,1 µA 1 µA 0,01 mA 0,1 mA 0,001 A 0,01 A
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Résistance, protection contre la surcharge 250 V, tension de contrôle env. 0,5 V Plage VC130/150 200 Ω 2000 Ω 20 kΩ 200 kΩ 20 MΩ



Précision



±(1,0% + 10) ±(1,3% + 7)



Résolution 0,1 Ω 1Ω 0,01 kΩ 0,1 kΩ 0,01 MΩ



Plage VC170 400 Ω 4 kΩ 40 kΩ 400 kΩ 4 / 40 MΩ



Précision



Résolution



±(1,6% + 3)



0,1 Ω 0,001 kΩ 0,01 kΩ 0,1 kΩ 0,001 / 0,01 MΩ



±(1,3% + 2) ±(2,0% + 8)



Mesure de température (VC150 uniquement) Plage -40 à 0 °C >0 à 400 °C >400 à 1 000 °C



Précision ±(10,4% + 7) ±(3,3% + 4) ±(3,9% + 4)



Résolution 1 °C



Fréquence/duty-cycle (VC170 uniquement), protection contre la surcharge 250 V Plage 10 Hz à 10 MHz max. 10 Vrms



Précision



±(0,7% + 4) 0,1 – 99,9% Contrôle de continuité acoustique Essai de diodes Tension d´essai : Diode de protection contre les surcharges/ contrôleur de continuité : Test de transistor „hFE“ Détection de tension NCV
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Résolution 0,01 Hz à 0,01 MHz Sensibilité < 100 kHz = 300 mV > 100 kHz = 600 mV 0,1%



25 V wissel- (AC) resp. >35 V gelijkspanning (DC)! Reeds bij deze spanningen kunt u door het aanraken van elektrische geleiders een levensgevaarlijke elektrische schok krijgen. Controleer voor elke meting uw meetapparaat en de meetdraden op beschadiging(en). Voer in geen geval metingen uit als de beschermende isolatie beschadigd (gescheurd, verwijderd enz.) is. Om een elektrische schok te voorkomen, dient u ervoor te zorgen dat u de te meten aansluitingen/meetpunten tijdens de meting niet (ook niet indirect) aanraakt. Pak tijdens het meten niet boven de tastbare handgreepmarkeringen op de meetpunten vast. Gebruik de multimeter nooit kort voor, tijdens, of kort na een onweersbui (blikseminslag! / energierijke overspanningen!). Zorg dat uw handen, schoenen, kleding, de vloer, schakeling en onderdelen van de schakeling enz. absoluut droog zijn.
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Vermijd gebruik van het apparaat in de direct omgeving van: - sterke magnetische of elektromagnetische velden - zendantennes of HF-generatoren. Daardoor kan de meetwaarde worden vervalst. Wanneer kan worden aangenomen dat een veilig gebruik niet meer mogelijk is, mag het apparaat niet meer worden gebruikt en moet het worden beveiligd tegen onbedoeld gebruik. Er is wellicht sprake van onveilig gebruik als: - het apparaat zichtbaar is beschadigd, - het apparaat niet meer werkt en - het apparaat langdurig onder ongunstige omstandigheden is opgeslagen - of het apparaat tijdens transport te zwaar is belast. Schakel het meetapparaat nooit onmiddellijk in wanneer het van een koude naar een warme ruimte gebracht werd. Door het condenswater dat wordt gevormd, kan het apparaat onder bepaalde omstandigheden beschadigd raken. Laat het apparaat uitgeschakeld op kamertemperatuur komen. Laat het verpakkingsmateriaal niet achteloos liggen. Dit kan voor kinderen gevaarlijk speelgoed zijn. Neem ook de veiligheidsvoorschriften in de afzonderlijke hoofdstukken in acht.



Productbeschrijving De meetwaarden worden op de multimeter (hierna DMM genoemd) digitaal weergegeven. De aanduiding van de meetwaarde van de DMM omvat 2000 counts bij de VC130 en VC150 en 4000 counts bij de VC170 (count = kleinste displaywaarde). De VC170 stelt het juiste meetbereik automatisch in (AUTOrange). Toch blijft het mogelijk een meetbereik met de hand te selecteren. Het meetapparaat is zowel voor hobby- als voor professioneel gebruik (tot CAT III 250 V) bruikbaar. Voor een betere afleesbaarheid kan de DMM ideaal worden opgesteld met de beugel op de achterzijde. Draaischakelaar (4) De afzonderlijke meetbereiken worden gekozen via een draaischakelaar. Bij de VC130 en de VC150 gebeurt de keuze van het meetgebied met de hand, bij de VC170 gebeurt de keuze van het meetbereik automatisch (auto-range; hierbij wordt steeds het passende meetbereik gekozen). Meetapparaat in- en uitschakelen De DMM VC130 en VC150 wordt via de drukschakelaar „POWER“ in- en uitgeschakeld. DMM VC170 is uitgeschakeld in draaischakelaarpositie „OFF“. Schakel het meetapparaat altijd uit wanneer u het niet gebruikt. Voordat u het meetapparaat kunt gebruiken, moet eerst de meegeleverde batterij worden geplaatst. Plaats de batterij zoals beschreven in het hoofdstuk “Reiniging en onderhoud”. Voor de voeding is een blokbatterij van 9V vereist. Deze wordt meegeleverd.
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Auto-Power-Off-Functie (alleen VC170) De VC170 schakelt na ongeveer 15 minuten automatisch uit. Neem de meetsnoeren van het meetobject. Draai om terug in te schakelen de draaischakelaar op de stand „OFF“ en selecteer daarna opnieuw het gewenste meetbereik.



Leveromvang Multimeter 9V-blokbatterij Veiligheidsmeetsnoeren K-type temperatuurvoeler (-40 tot + 230 °C; alleen bij VC150) Handleiding



Displaygegevens en symbolen AUTO .OL of I



AC DC mV V A mA µA Hz kHz MHz Ω kΩ MΩ % °C hFE COM H



Automatische keuze meetbereik (alleen VC170) Overflow; het meetbereik werd overschreden Symbool batterij vervangen; de batterij zo snel mogelijk vervangen Symbool voor de diodetest Bliksemsymbool voor spanningsmetingen Symbool voor de akoestische continuïteitsmeting Wisselspanningsgrootheid voor spanning en stroom Gelijkspanningsgrootheid voor spanning en stroom Millivolt (exp. -3) Volt (eenheid van el. spanning) Ampere (eenheid van elektrische stroomsterkte) milli-Ampère (exp. -3) micro-Ampère (exp. -6) Hertz (eenheid van frequentie) kilo-Hertz (exp. 3) Mega-Hertz (exp. 6) Ohm (eenheid van el. weerstand) Kilo-ohm, (exp. 3) Mega-ohm (exp. 6) Indicatie van de puls-pauzeduur (duty cycle) Eenheid van temperatuur Indicatie van de versterkingsfactor bij transistoren referentiepotentiaal Symbool voor hold-functie actief Delta-symbool voor actieve relatieve meetfunctie (alleen VC170)
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Meetbedrijf



 Ꮨ ☞



Overschrijd in geen geval de max. toegelaten ingangswaarden. Raak schakelingen en schakeldelen niet aan als daarop een hogere spanning dan 25 V ACrms of 35 V DC kan staan! Levensgevaarlijk! Controleer voor aanvang van de meting de aangesloten meetdraden op beschadigingen, zoals sneden, scheuren of afknellingen. Defecte meetleidingen mogen niet meer worden gebruikt! Levensgevaarlijk! Pak tijdens het meten niet boven de tastbare handgreepmarkeringen op de meetpunten vast. Er mogen altijd alleen die twee meetsnoeren op het meetapparaat aangesloten zijn, die nodig zijn voor de meting. Verwijder omwille van veiligheidsredenen alle niet nodige meetsnoeren uit het apparaat. Van zodra er “OL” (voor Overload = overbelasting) op het display verschijnt, overschreed u het meetbereik. Selecteer het eerstvolgende grotere meetbereik. Het spanningsbereik „V/DC“ heeft een ingangsweerstand van >10 MOhm, het V/AC-bereik >4,5 MOhm. Bij VC170 is voor alle meetfuncties (buiten de stroommeetgebieden) de automatische bereikkeuze (auto-range) actief. Deze functie stelt dan automatisch het juiste meetgebied in.



a) Spanningsmeting “V” Zorg bij elke spanningsmeting dat het meetapparaat zich niet in het stroommeetbereik bevindt. Meetbuskeuze en toewijzen van het zwarte en het rode meetsnoer DMM



Zwart



rood



VC130



COM (5)



V (8)



VC150



COM (5)



V (8)



VC170



COM (5)



V (8)



Voor het meten van gelijkspanningen “DC” (V ) gaat u als volgt te werk: - Schakel de DMM in (VC130/150 op de „POWER-schakelaar (3) en de VC170 op de draaischakelaar). Kies het meetbereik „V . - Steek de meetsnoeren zoals aangegeven op de tabel in de meetbussen. - Sluit nu de beide meetpennen aan op het meetobject (batterij, schakeling, enz.). Het rode meetpunt komt overeen met de pluspool, het zwarte meetpunt met de minpool. - De betrokken polariteit van de meetwaarde wordt samen met de actuele meetwaarde in het display weergegeven.
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Is er bij gelijkspanning voor de meetwaarde een “-”(min)-teken te zien, dan is de gemeten spanning negatief (of de meetleidingen zijn verwisseld).



- Verwijder na het meten de meetsnoeren van het meetobject, en schakel de DMM uit. Draai de draaischakelaar in de stand „OFF“ resp. schakel het apparaat uit via de „POWER“-schakelaar. Voor het meten van wisselspanningen “AC” (V ) gaat u als volgt te werk: - Neem de DMM zoals beschreven bij „Meting van gelijkspanning“ in bedrijf en selecteer het meetbereik „V “. Op het display verschijnt “AC”. - Sluit nu de beide meetpennen aan op het meetobject (generator, schakeling, enz.). - De meetwaarde wordt in het display weergegeven. - Verwijder na het meten de meetsnoeren van het meetobject, en schakel de DMM uit. Draai de draaischakelaar in de stand „OFF“ resp. schakel het apparaat uit via de „POWER“-schakelaar.



b) Stroommeting “A”







Overschrijd in geen geval de max. toegelaten ingangswaarden. Raak schakelingen en schakeldelen niet aan als daarop een hogere spanning dan 25 V ACrms of 35 V DC kan staan! Levensgevaarlijk! De spanning in het meetcircuit mag 250 V niet overschrijden Metingen >5A mogen slechts gedurende max. 10 seconden en alleen met aansluitend een meetpauze van 15 minuten worden doorgevoerd. Alle stroommeetbereiken zijn gezekerd en dus beveiligd tegen overbelasting.



Meetbuskeuze en toewijzen van het zwarte en het rode meetsnoer DMM



Zwart



rood µA, mA



A



VC130



COM (5)



mA (7)



A (6)



VC150



COM (5)



mA (7)



A (6)



VC170



COM (5)



mA (7)



A (6)



Voor het meten van gelijkstromen (DC) gaat u als volgt te werk: - Stop het rode meetsnoer in de 10 A-aansluiting (bij stromen > 400 mA) resp. in de mA-meetbus (bij stromen 1 MOhm kan dit enkele seconden duren. - Zodra “OL” (voor overflow = overloop) op het display verschijnt, heeft u het meetbereik overschreden of is het meetcircuit onderbroken. Selecteer ev. een groter meetbereik. - Verwijder na het meten de meetsnoeren van het meetobject, en schakel de DMM uit. Draai de draaischakelaar in de stand „OFF“ resp. schakel het apparaat uit via de „POWER“-schakelaar.



☞



Wanneer u een weerstandsmeting uitvoert, moet u erop letten dat de meetpunten waarmee de meetsnoeren in contact komen, vrij zijn van vuil, olie, soldeerhars of dergelijke. Dergelijke omstandigheden kunnen het meetresultaat vervalsen.



e) Diodetest







Controleer of alle te meten schakeldelen, schakelingen en componenten evenals andere meetobjecten absoluut spanningsloos en ontladen zijn.
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Meetbuskeuze en toewijzen van het zwarte en het rode meetsnoer DMM



Zwart



rood



VC130



COM (5)



mA/Ω (7)



VC150



COM (5)



mA/Ω (7)



VC170



COM (5)



V/Ω (8)



- Schakel de DMM in en kies het meetbereik. - Steek de meetsnoeren naargelang het model zoals aangegeven op de tabel in de meetbussen. - Controleer de meetsnoeren op doorgang door beide meetpunten met elkaar te verbinden. Nu moet zich een waarde van ca. 0 V instellen. De onbelaste meetspanning bedraagt ong. 3 V. - Verbind nu de beide meetpennen met het meetobject (diode). - In het display wordt de doorlaatspanning in volt (V) weergegeven. Als „OL“ verschijnt, wordt de diode in sperrichting gemeten of is de diode defect (onderbreking). Voer ter controle een meting door met omgekeerde polariteit. Het rode meetsnoer komt overeen met de pluspool (anode), het zwarte met de minpool (kathode). Een siliciumdiode heeft een doorlaatspanning van ong. 0,5 – 0,8 V. - Verwijder na het meten de meetsnoeren van het meetobject, en schakel de DMM uit. Draai de draaischakelaar in de stand „OFF“ resp. schakel het apparaat uit via de „POWER“-schakelaar.



f) Doorgangstest







Controleer of alle te meten schakeldelen, schakelingen en componenten evenals andere meetobjecten absoluut spanningsloos en ontladen zijn.



Meetbuskeuze en toewijzen van het zwarte en het rode meetsnoer DMM



Zwart



rood



VC130



COM (5)



mA/Ω (7)



VC150



COM (5)



mA/Ω (7)



VC170



COM (5)



V/Ω (8)



- Schakel de DMM in en kies het meetbereik - Steek de meetsnoeren naargelang het model zoals aangegeven op de tabel in de meetbussen. - Druk op de toets „SELECT“ (3) om bij de VC170 de functie van de akoestische doorgangstester te activeren. Door nogmaals op de toets te drukken, wordt naar de volgende meetfunctie (diodetest) geschakeld, enz.
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- Als geleidend wordt een meetwaarde ca. < 10 ohm herkend, en er wordt een continu geluidssignaal hoorbaar. - Zodra “OL” (= overflow) op het display verschijnt, heeft u het meetbereik overschreden of is het meetcircuit onderbroken. - Verwijder na het meten de meetsnoeren van het meetobject, en schakel de DMM uit. Draai de draaischakelaar in de stand „OFF“ resp. schakel het apparaat uit via de „POWER“-schakelaar.



g) Contactloze spanningsmeting „NCV“







Controleer of alle meetbussen vrij zijn. Verwijder alle meetsnoeren en de adapter van het peetapparaat. Deze functie dient alleen als hulpmiddel. Bij werkzaamheden aan deze kabels moeten absoluut voordien contactafmetingen worden doorgevoerd op spanningsvrijheid.



- Schakel de DMM in en kies het meetbereik “NCV”. - Controleer deze functie vooral op een bekende AC-spanningsbron. - Breng het meetapparaat met het sensorvlak (1) op een afstand van max. 10 mm voor de te controleren plaats. Bij getwiste leidingen is het aan te raden, de kabel over een lengte van ca. 20 –30 cm te controleren. - Bij een spanningsdetectie klinkt een signaal, en toont het display „000“ - Schakel het meetapparaat na beëindiging van de meting uit. Draai de draaischakelaar in de stand „OFF“ resp. schakel het apparaat uit via de „POWER“-schakelaar. Omwille van de gevoeligheid kunnen bij het aanraken ook statische velden worden aangegeven. Dit is normaal en heeft geen invloed op het testresultaat.



☞



h) Transistortest „hFE“







Transistortests kunnen alleen met de als optie beschikbare meetadapter worden uitgevoerd. Er mag op de adapter geen spanning worden aangesloten en gemeten.



- Schakel de DMM in en kies het meetbereik “hFE”. - Verwijder de meetsnoeren uit het apparaat. - Steek de optionele meetadapter op de drie meetbussen COM (5) + V (8) + mA (7) - Plaats nu de te testen transistor juist aangesloten in de correcte voet. De linker voet is voor NPN-types, en de rechter voor PNP-transistoren. Ook SMD-types kunnen worden getest. - Op de display wordt de versterkingsfactor „hFE“ weergegeven. - Verwijder na het meten de adapter en schakel de DMM uit. Draai de draaischakelaar in de stand „OFF“ resp. schakel het apparaat uit via de „POWER“-schakelaar.
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i) Temperatuurmeting (alleen VC150)







De meegeleverde thermische voeler is geschikt voor een temperatuurgebied van –40 tot + 230 °C, wat volstaat voor de meeste toepassingen. Om het volledige meetbereik van het meetapparaat te kunnen gebruiken, is een optionele K-type voeler vereist. Hier wordt ev. het gebruik van de optionele meetadapter nodig.



- Schakel de DMM in en kies het meetbereik “°C”. - Verwijder de meetsnoeren uit het apparaat. - Verbind de meegeleverde thermische sensor met de DMM. De rode stekker moet in de bus „°C“ (7), de zwarte in de bus „COM“ (5). - Stel nu de punt van de sensor bloot aan de te meten temperatuur. - Op het display wordt de temperatuur aan de thermische sensor zichtbaar. Als er „.OL“ zichtbaar wordt, dan wordt het meetgebied overschreden, of is er geen voeler aangesloten. - Verwijder na het meten de adapter en schakel de DMM uit. Draai de draaischakelaar in de stand „OFF“ resp. schakel het apparaat uit via de „POWER“-schakelaar.



☞



Als de beide bussen „COM“ (5) en „°C“ (7) kortgesloten worden, dan wordt de omgevingstemperatuur van het meetapparaat zichtbaar. Bij gebruik van voelers van het K-type met miniatuur-stekkers is het gebruik van een optionele meetadapter vereist (zie hoofdstuk „Optionele meetadapter“).



SELECT-toets (alleen VC170) De SELECT-toets heeft naargelang het meetbereik meerdere functies. Voor de functie-omschakeling, voor een relatieve meetfunctie en het manueel kiezen van een meetbereik. Meetfunctie Spanningsmeting V AC/DC



Functie Manueel selecteren meetbereik 1x drukken schakelt over op het manueel selecteren van een bereik. Met elke volgende druk verandert het meetgebied. Om uit te schakelen houdt u deze toets ong. 2 seconden lang ingedrukt. Op het display verschijnt „AUTO”. Autorange is terug actief.



Weerstand



Relatieve meting Met 1x drukken slaat u de zichtbare waarde op, en stelt u het display op nul. Nu wordt het verschil tussen de opgeslagen waarde en de werkelijk gemeten waarde zichtbaar (ideaal om de weerstand van de meetsnoeren uit te schakelen). Op de display verschijnt het delta)symbool ( ). De automatische meetbereikkeuze wordt daarbij uitgeschakeld. Om uit te schakelen houdt u deze toets ong. 2 seconden lang ingedrukt. Op het display verschijnt „AUTO”. Autorange is terug actief.
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Meetfunctie Frequentie „Hz“



Diodetest/Doorgangscontrole



Stroommeting µA/mA/A



Functie Functie-omschakeling Met elke keer indrukken schakelt de meetfunctie om. 1x drukken „Duty cycle, nogmaals drukken frequentiemeting, enz. Functie-omschakeling Met elke keer indrukken schakelt de meetfunctie om. 1x drukken „Doorgangscontrole, nogmaals drukken diodetest enz. Functie-omschakeling AC/DC Met elke keer indrukken schakelt de meetfunctie om. 1x drukken „AC, nogmaals drukken „DC“ enz.



HOLD-functie Met de hold-toets (9) is het mogelijk, de meetwaarde op het display vast te houden. Op het display verschijnt het symbool „H“. Dit vergemakkelijkt de aflezing resp. voor documentatiedoelen. Door nogmaals indrukken schakelt terug naar het meetbedrijf. Bij VC170 is de houd-functie in het meetbereik ‘frequentie’ niet beschikbaar.



Optionele meetadapter Om enkele metingen gemakkelijker te kunnen doorvoeren, is een optionele meetadapter beschikbaar. Deze adapter vergemakkelijkt het aansluiten van transistoren (ook SMD-types) en de gebruikelijke K-type thermische sensoren met een miniatuur stekker. De adapter wordt op de drie meetbussen COM (5) + V (8) + mA (7) gestoken. A Transistor-testvoet voor NPN-types B Aansluiting voor K-type voeler (let op de polariteit!) C Transistor-testvoet voor PNP-types
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Onderhoud en reiniging Algemeen Om de nauwkeurigheid van de multimeter over een langere periode te kunnen garanderen, moet het apparaat jaarlijks worden geijkt. Afgezien van een incidentele reinigingsbeurt en het vervangen van de batterij is het apparaat onderhoudsvrij. Het vervangen van batterij en zekeringen vindt u verderop in de gebruiksaanwijzing.







Controleer regelmatig de technische veiligheid van het apparaat en de meetsnoeren, b.v. op beschadiging van de behuizing of afknellen van de snoeren enz.



Reiniging Gelieve volgende veiligheidsvoorschriften nauwgezet op te volgen voordat u het product reinigt:







Bij het openen van deksels of het verwijderen van onderdelen, behalve wanneer dit handmatig mogelijk is, kunnen spanningvoerende delen worden blootgelegd. Vóór reiniging of reparatie moeten de aangesloten snoeren van het meetapparaat en van alle meetobjecten worden gescheiden. Schakel de DMM uit.



Gebruik voor het schoonmaken geen carbonhoudende schoonmaakmiddelen, benzine, alcohol of soortgelijke producten. Hierdoor wordt het oppervlak van het meetapparaat aangetast. Bovendien zijn de dampen schadelijk voor de gezondheid en explosief. Gebruik voor de reiniging ook geen scherp gereedschap, schroevendraaiers of staalborstels en dergelijke. Gebruik een schone, pluisvrije, antistatische en licht vochtige schoonmaakdoek om het product te reinigen.



Vervangen van zekeringen De stroommeetbereiken zijn met een keramische zekering beveiligd tegen overbelasting. Als er geen meting in dit bereik meer mogelijk is, moet de fijnzekering worden vervangen. Voor het vervangen gaat u als volgt te werk: - Ontkoppel de aangesloten meetsnoeren van het meetcircuit en van uw meetapparaat. Schakel de DMM uit. - Los de drie schroeven op de achterzijde van het apparaat en trek het apparaat voorzichtig uit elkaar. - Vervang de defecte zekering door een nieuwe zekering van hetzelfde type en nominale stroomsterkte. De zekeringen hebben de volgende waarde: F1 fijnzekering flink 1A / 250 V afmetingen 6 x 25 mm. Gebruikelijke omschrijving F1A250V. F2 fijnzekering flink 10A / 250 V afmetingen 6 x 25 mm. Gebruikelijke omschrijving F10A250V.
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- Sluit de behuizing weer zorgvuldig.







Het gebruik van herstelde zekeringen of het overbruggen van de zekeringhouder is om veiligheidsreden niet toegestaan. Gebruik het meetapparaat in geen geval in geopende toestand. !LEVENSGEVAAR!



Plaatsen en vervangen van de batterijen Voor het gebruik van het meetapparaat is een 9V-batterij (b.v. 1604A) noodzakelijk. Bij de eerste ingebruikneming of wanneer het symbool voor vervanging van batterijen op het display verschijnt, moeten nieuwe, volle batterijen worden geplaatst. Voor het plaatsen/vervangen gaat u als volgt te werk: - Ontkoppel de aangesloten meetsnoeren van het meetcircuit en van uw meetapparaat. Schakel de DMM uit. - Los de schroef op de achterzijde bij het batterijvak (10) en neem de batterijhouder voorzichtig uit het meetapparaat. - Plaats een nieuwe batterij met de juiste polariteit in de houder van het meetapparaat. - Schuif de batterijhouder in de DMM en sluit het apparaat zorgvuldig.







☞



Gebruik het meetapparaat in geen geval in geopende toestand. !LEVENSGEVAAR! Laat geen lege batterijen in het meetapparaat aangezien zelfs batterijen die tegen lekken zijn beveiligd, kunnen corroderen, waardoor chemicaliën vrij kunnen komen die schadelijk zijn voor uw gezondheid of schade veroorzaken aan het apparaat. Laat batterijen niet achteloos rondslingeren. Deze kunnen door kinderen of huisdieren worden ingeslikt. Raadpleeg direct een arts als er toch een batterij is ingeslikt. Verwijder de batterijen als u het apparaat gedurende langere tijd niet gebruikt, om lekkage te voorkomen. Lekkende of beschadigde batterijen kunnen bij huidcontact bijtende wonden veroorzaken. Draag daarom in dit geval beschermende handschoenen. Let op, dat batterijen niet worden kortgesloten. Gooi geen batterijen in het vuur. Laad batterijen niet op. Er bestaat explosiegevaar. Een geschikte alkalinebatterij is onder het volgende bestelnummer verkrijgbaar: Bestelnr. 65 25 09 (1x bestellen a.u.b.). Gebruik uitsluitend alkalinebatterijen, omdat deze krachtig zijn en een lange gebruiksduur hebben.
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Verwijdering van verbruikte batterijen! Als eindverbruiker bent u volgens de KCA-voorschriften wettelijk verplicht alle lege batterijen en accu’s in te leveren; afvoeren via het huisvuil is niet toegestaan! Batterijen/accu´s die schadelijke stoffen bevatten, worden gemarkeerd door nevenstaande symbolen. Deze symbolen duiden erop dat afvoer via het huisvuil verboden is. De aanduidingen voor de gebruikte zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood. Lege batterijen/accu’s kunt u gratis inleveren bij de verzamelplaatsen van uw gemeente, onze filialen of andere verkooppunten van batterijen en accu´s. Zo voldoet u aan uw wettelijke verplichtingen en draagt u bij tot bescherming van het milieu!



Verwijdering Oude elektronische apparaten kunnen gerecycled worden en horen niet thuis in het huisvuil. Indien het apparaat onbruikbaar is geworden, dient het volgens de geldende wettelijke voorschriften verwijderd te worden bij de gemeentelijke verzamelplaatsen. Afvoer via het huisvuil is niet toegestaan.



Verhelpen van storingen U heeft met de DMM een product aangeschaft dat volgens de nieuwste stand der techniek is ontwikkeld en veilig is in het gebruik. Toch kunnen zich problemen of storingen voordoen. Hieronder vindt u enkele maatregelen om eventuele storingen eenvoudig zelf te verhelpen:
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Houd in ieder geval rekening met de veiligheidsvoorschriften!



Storing De multimeter werkt niet. Geen verandering van meetwaarden.







Mogelijke oorzaak Is de batterij leeg?



Mogelijke remedie Controleer de toestand.



De HOLD-functie is actief (display-indicatie „H“). Is een foutieve meetfunctie actief (AC/DC)? Werden de verkeerde aansluitingen gebruikt? Is de zekering defect?



Druk nogmaals op de toets „HOLD“. Het symbool „H“ dooft. Controleer de indicatie (AC/DC) en schakel de functie ev. om. Controleer de meetbussen. In het A/mA/µA-bereik: Vervang de zekering, zoals beschreven in het hoofdstuk "Vervangen zekering".



Laat andere reparaties dan hierboven beschreven uitsluitend door een bevoegd vakman uitvoeren. Bij vragen over het gebruik van het meetapparaat staat onze technische helpdesk onder het volgende telefoonnummer ter beschikking: Voltcraft®, 92242 Hirschau, Lindenweg 15, Tel.-Nr. 0180 / 586 582 7



Technische gegevens Display ........................................................2000 counts (4000 counts bij VC170) Meetsnelheid ..............................................ong. 2-3 metingen/seconde Lengte meetdraden ....................................elk ca. 75 cm Meetimpedantie ..........................................>10MΩ (V-bereik) Voedingsspanning ......................................9V-blokbatterij Bedrijfstemperatuur ....................................0°C tot 40°C Gebruikshoogte ..........................................max. 2.000 m Opslagtemperatuur......................................-10°C tot +50°C Gewicht........................................................ca. 200 g Afmetingen (LxBxH) ....................................137 x 72 x 35 (mm) Overspanningscategorie..............................CAT III 250 V Meettoleranties Weergave van de nauwkeurigheid in ± (% van de aflezing + weergavefouten in counts (= aantal kleinste posities)). De nauwkeurigheid geldt 1 jaar lang bij een temperatuur van +23°C (±5°C), bij een rel. luchtvochtigheid van minder dan 75%, niet condenserend.
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Gelijkspanning, overbelastingsbeveiliging 250 V Bereik VC130/150 200 mV 2000 mV 20 V 200 V 250 V



Nauwkeurigheid ±(0,5% + 8) ±(0,8% + 8)



Definitie



Bereik NauwkeurigDefinitie VC170 heid 400 mV* ±(0,8% + 8) 0,1 mV 4000 mV 1 mV 40 V ±(0,8% + 8) 0,01 V 250 V 0,1 V * Het meetgebied 400 mV is bij de VC170 alleen beschikbaar via de manuele meetbereikkeuze.



0,1 mV 1 mV 0,01 V 0,1 V 1V



Wisselspanning (40 – 400 Hz), overbelastingsbeveiliging 250 V Bereik VC130/150



Nauwkeurigheid



Definitie



Bereik VC170



(5 – 100% van het meetbereik)



200 V 250 V



±(1,5% + 8)



0,1 V 1V



Nauwkeurigheid



Definitie



(5 – 100% van het meetbereik)



400 mV* ±(2,0% + 10) 0,1 mV 4000 mV 1 mV 40 V ±(1,6% + 4) 0,01 V 250 V 0,1 V * Het meetgebied 400 mV is bij de VC170 alleen beschikbaar via de manuele meetbereikkeuze.



Gelijkstroom, overbelastingsbescherming 1A/250V + 10 A/250 V Bereik NauwkeurigVC130 heid 200 µA* 2000 µA ±(1,3% + 2) 20 mA 200 mA ±(1,5% + 8) 10 A ±(2,5% + 10) * alleen bij VC130



Definitie 0,1 µA 1 µA 0,01 mA 0,1 mA 0,01 A



Bereik VC170 400 µA 4000 µA 40 mA 400 mA 4A 10 A



Nauwkeurigheid ±(1,3% + 2) ±(1,6% + 2) ±(2,0% + 10)



Wisselstroom (alleen bij VC170), overbelastingsbescherming 1A/250V + 10 A/250 V Bereik (40 - 400 Hz) 400 µA 4000 µA 40 mA 400 mA 4A 10 A
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Nauwkeurigheid ±(1,6% + 5) ±(2,0% + 8) ±(2,6% + 4)



Definitie 0,1 µA 1 µA 0,01 mA 0,1 mA 0,001 A 0,01 A



Definitie 0,1 µA 1 µA 0,01 mA 0,1 mA 0,01 A 0,1 A



Weerstand, overbelastingsbeveiliging 250 V, proefspanning ong. 0,5 V Bereik VC130/150 200 Ω 2000 Ω 20 kΩ 200 kΩ 20 MΩ



Nauwkeurigheid ±(1,0% + 10) ±(1,3% + 7)



Definitie 0,1 Ω 1Ω 0,01 kΩ 0,1 kΩ 0,01 MΩ



Bereik VC170 400 Ω 4 kΩ 40 kΩ 400 kΩ 4 / 40 MΩ



Nauwkeurigheid ±(1,6% + 3) ±(1,3% + 2) ±(2,0% + 8)



Definitie 0,1 Ω 0,001 kΩ 0,01 kΩ 0,1 kΩ 0,001 / 0,01 MΩ



Temperatuur (alleen VC150) Bereik -40 tot 0 °C >0 tot 400 °C >400 tot 1.000 °C



Nauwkeurigheid ±(10,4% + 7) ±(3,3% + 4) ±(3,9% + 4)



Definitie 1 °C



Frequentie/Duty-cycle (alleen VC170), overbelastingsbescherming 250 V Bereik 10 Hz - 10 MHz max. 10 Vrms



Nauwkeurigheid



±(0,7% + 4) 0,1 – 99,9% Akoest. doorgangstester Diodetest proefspanning: Overbelastingsbeveiliging diode/doorgangstester: Transistortest „hFE“ NCV-spanningscontrole







Resolutie 0,01 Hz - 0,01 MHz Gevoeligheid: < 100 kHz = 300 mV > 100 kHz = 600 mV 0,1%
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Digital-Multimeter Digital Multimeter MultimÃ¨tre numÃ©rique Digitale 

sÃ©curitÃ© ! De tels cas entraÃ®ne l'annulation de la garantie. Ce produit est sorti de l'usine de fabrication dans un Ã©tat irrÃ©prochable du point de vue de la sÃ©curitÃ© technique. ..... Lâ€¢ L'ouverture de couvercles ou le dÃ©montage de piÃ¨ces r
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Multimtre numrique BK388B 

Conversion : AC valeur moyenne ... Seuil. Temps de rÃ©ponse. 300Î©. 20Î© typique. 150ms typ. Protection : 500V DC ou AC crÃªte ... Lire la valeur sur l'afficheur.
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Professional Digital Multimeter 

to enable autoranging. 4. Connect the Test Leads: Red to mA or 10A, Black to COM. .... input jack and the Function/Range Switch is not set to a correct current position. (If the meter is .... replacement charges should be remitted in the form of a ch
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Digital Multimeter - Test Equipment Depot 

Never ground yourself when taking electrical measurements. â€¢ Connect the ... LCD display : 4000/40000 counts for 61-497. 10000/100000 counts for 61-498. 2. Push-buttons. 3. ..... The LOG RATE can be set from 0.5 to 600 seconds. See the ...
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Digital Multimeter - Test Equipment Depot 

No user-serviceable parts. For replacement parts or to inquire about service information, contact. IDEAL INDUSTRIES, INC. at 1-877-201-9005 or visit our website @ www.testersandmeters.com. CAT ..... product is forbidden to be disposed via domestic re
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480 Series Digital Multimeter - Test Equipment Depot 

Use the meter, test leads and all accessories only as specified in this manual; otherwise, the ..... Measuring Time : 3 minutes for A input, 10 minutes for mA input.
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5492B Bench Digital Multimeter 

Les cÃ¢bles test et les accessoires doivent Ãªtre compatibles avec la tension maximum et la catÃ©gorie ...... Si Â« BUILT-IN Â» est sÃ©lectionnÃ©, l'appareil effectuera un autotest interne. Cela prendra ...... Ram self check failed. DCV Calibrate Dat
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Multimeter VC99 

Low battery. 3. SPECIFICATIONS. 1. General features. 1-1. Displaying: LCD;. 1-2. Max display: 6000(3 6/7) digits automatic polarity, unit symbol and 61 section ...










 


[image: alt]





61-340 #61-342 Digital Multimeter Instruction Manual Ranges ... 

specified in this manual; otherwise, the protection provided by ... protection maybe impaired. • Do not use ..... Utiliser un équipement de protection individuelle.
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multimetre numerique de table benchtop digital multimeter manuel d ... 

Afficheur : LCD 3 3/4 digits 4000 points, bargraphe analogique 42 segments avec symboles. Affichage Ã©tendu en mode frÃ©quencemÃ¨tre: 9999 points. PolaritÃ© ...
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AC Voltage (V~) #61-310 Digital Multimeter Instruction Manual 

AC Voltage (V~). #61-310. Digital Multimeter. Instruction Manual. H. MAX. CAT II. IMPORTANT SAFETY INFORMATION. Read and understand all of the instructions and safety information in these operating instructions before using this meter. Use the meter 
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61-340 #61-342 Digital Multimeter Instruction Manual Ranges 

Pay particular attention to the insulation surrounding the connectors. â€¢ Always ensure the ... Warranty Statement. This tester is warranted to the original purchaser.
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HVAC Multimeter 

SYMBoLS uSED oN LcD. ~ ac Measurement. Dc Measurement. - Negative Dc Value. AT auto range active. O.L. overload: range Exceeded. Apo auto power-off ...










 


[image: alt]





Multimeter VC99 

This digital multimeter is a steady performance, battery-driven 3 6/7 digital multimeter ... Check the connection and insulation of test leads to avoid electric shock.
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Assistant Communication digitale 

Les plus : maÃ®trise des logiciels Adobe Illustrator, Photoshop, Lightroom, InDesign ; comprÃ©hension du langage html. Date de prise de fonction. 25 septembre ...
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Révolution digitale - Syntec Numérique 

confiance. Par leurs activités, les entreprises numériques jouent un rôle actif dans la transformation digitale. Elles déploient les technologies et innovations qui sous-tendent la révolution digitale et ... pour revoir leurs propositions de valeur, 
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hacking 2017 - France Digitale 

Inutile de rÃ©-inventer la roue, les expÃ©riences scandinaves reprÃ©sentent la voie Ã  suivreâ€¦ PROPOSITIONS : â€¢ RÃ©former les .... organisations Â« profitables Â». La rÃ©forme des Actions Gratuites issue ... Pour une entreprise dÃ©ficitaire, dilu
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APPA TECHNOLOGY CORPORATION -- Multimeter ... - Contrails 

APPA36RII. AC Current: Range: 400A, 600A. Resolution: 100mA. Basic Accuracy: (1.9%+5d). Overload Protection: 800A. Conversion Type: Average Sensing ...
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La révolution digitale 

20 févr. 2014 - Page 1. 28. Sofrecom, The Know-How Network. Nouveaux modèles. Le digital ... par Orange Business Services montre que 74 % des clients ...
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Communication Digitale (Stage) 

communication digitale de Mons 2015 sur le web, les mÃ©dias sociaux et Ã  travers les communautÃ©s digitales et la gestion d'une application mobile. Vous offrirez ...
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PublicitÃ© digitale d'aujourd'hui 

La rÃ©glementation impose d'informer clairement le consommateur avant toute collecte, notamment sur l'existence de cette collecte, ou encore sa finalitÃ©. La Cnil.
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hacking 2017 - France Digitale 

des contributeurs (qualifiés comme des personnes physiques ou morales ayant une ..... dimensions suivantes constituent désormais le nouveau référentiel de ...
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carta digitale 

service), grÃ¢ce aux techniques d'automatisme. Les machines les plus courantes sont les distributeurs de boissons chaudes (cafÃ©,â€¦ ) et froides (eaux, sodas,â€¦) ...
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digital 

d'une manifestation sportive, d'une fÃªte, ou mÃªme encore d'un rallye automobile. Le rÃ©glage Ã‰levÃ© est Ã©tabli pour des sources comprises entre 100 et130dB et la sensibilitÃ© ne changera pour des sources moins bruyantes. Mode Auto â€¢ Le mode aut
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